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  Hoofdstuk 1


   


  Vrijdag de Dertiende!

 


  Toen de zware machine los kwam van de grond, wist Joseph Wells opeens, dat er iets zou gaan gebeuren!


  Het was vandaag Vrijdag de Dertiende! Een ongeluksdatum van de eerste rang! Mr. Wells was erg bijgelovig. Bovendien was hij, zoals de volksmond zegt: „met de helm geboren”.


  Waarom was hij niet veilig thuis gebleven? vroeg hij zich bezorgd af. Waarom moest hij naar Los Angeles reizen op deze dag? Om een bedrag van twintig duizend dollars te gaan ontvangen, dat hij net zo goed maandag had kunnen doen.


  De notaris liet hem helemaal van New-York naar Los Angeles komen met zo’n vliegende doodskist! Uncle Jeremy was overleden en zijn geld was nu voor zijn neef Joseph Wells en diens vrouw. Een wonder! Ze konden het zo goed gebruiken! Nooit hadden ze kunnen denken, dat de ijzersterke Jeremy de honderd niet zou halen. Nu was hij vier en tachtig geworden. Waarom eiste de notaris echter, dat de erfgenaam op deze dag zou afreizen? Op Vrijdag de Dertiende?! Daar moest Wet tegen zijn! dacht mr. Wells.


  Hij was een tengere man van even in de zestig met dun grijs haar, bijziende ogen en wat linkse manieren. Hij was absoluut niet belangrijk, al bezat hij al jaren een boekwinkeltje in East Side, waar hij ook verzoekschriften en brieven schreef voor de minder geletterde buurtgenoten. Hij was een Nul! Dat had zijn vrouw, de forse Emily, hem gedurende de ruim dertig jaren van hun kinderloos huwelijk stelselmatig voorgehouden.


  Wat neerslachtig zat Joseph Wells in zijn hoekje. Naar buiten kijken durfde hij niet goed meer. Hoogvliegers zijn doodvliegers! Steeds hoger steeg het vliegtuig! Waarom moest dat? Voor hem zat een donkere man met brede schouders. Hij had een tropical kostuum aan van onberispelijke snit en knipoogde brutaal naar de stewardess. Het was een knap meisje, constateerde mr. Wells steeds naar haar kijkend. Emily was groot en dik en droeg een bril op haar stompe neus. Vroeger was hij stapel op ’r geweest! Nu nóg wel, natuurlijk! Het was een goed huwelijk, al noemde ze hem te pas en te onpas een Nul!


  Stadjes en dorpen gleden onder het vliegtuig door. Uitgestrekte velden wisselden zich af met begroeide heuvels, die op molshopen geleken. Op een hoogte van ruim achttien duizend voet koersten ze verder westwaarts. Mr. Wells zag een heel dunne paling tussen twee zandkleurige heuveltjes doorkruipen. Het was een trein. Er boven zweefde een donzig stukje watten...


  De donkere man voor hem scheen naar het toilet geweest te zijn en stond nu voorin het vliegtuig met een andere man te praten. Die ander was blond en had een smal gezicht en heel lichte ogen, die hij onder het gesprek telkens half dichtkneep. Mr. Wells vond hem geen prettig mens om naar te kijken. Hij had iets..., onheilspellends over zich! Precies als de boef in de strip: Detective Neill Smith contra de bende van de Zilveren Spoor! De boef Barlett uit de strip, staarde ook altijd met heel lichte, half dichtgeknepen ogen naar zijn aanstaande slachtoffers!


  De donkere man keerde terug naar zijn plaats en ontnam mr. Wells het uitzicht op de boef van de strip.


  In de pantry klonk een lach. De tweede stewardess was uit de cockpit gekomen en rammelde met borden. Mensen in vliegtuigen moeten altijd eten en drinken. Dat hoort er zo bij. Mr. Wells had geen trek. Hij had een stevig ontbijt gehad... Een oude gewoonte en een goede! Dat hield je gezond en fit! Veel mensen eten ’s morgens niet. Ze doen dat veel later pas, als een ander bijna aan de tweede maaltijd toe is.


  Joseph Wells overwoog of hij zijn pijp zou opsteken. De houten kop was wel wat afgeknabbeld en niet bepaald presentabel om in een luxueus vliegtuig tussen al die goedgeklede mensen te roken. Emily zei altijd, dat zijn pijp stonk! Hij moest maar een sigaret nemen. Dat stond beter.


  Morrelend om het pakje, dat Emily hem voor onderweg gegeven had, open te krijgen, zag hij hoe de man voor hem plotseling overeind kwam. Hij keek vanuit de hoeken van zijn ogen naar mr. Wells, toen hij achteruit liep.


  Joseph Wells kwam niet verder dan het openmaken van zijn pakje sigaretten. Hij zag voor zich ook de „boef” uit de strip opstaan en naar zijn zak grijpen. Hij verdween in de cockpit! Dan sprak de donkere buurman van mr. Wells. Hij stond met zijn rug tegen de deur van de bagageruimte en hield een automatisch pistool in zijn rechterhand.


  „Allemaal op jullie plaatsen blijven, mensen,” zei hij grimmig. „Wie tracht op te staan of om te kijken krijgt een kogel tussen zijn ribben!”


  Mr. Wells, die juist bezig was om te kijken, dook kreunend voorover. Hij liet zijn pakje sigaretten vallen en stak twee trillende armen stijf boven zijn hoofd.


  Daar had je het al! vloog het door zijn hoofd. Vrijdag de Dertiende!


    


   


  Hoofdstuk 2


   


  Moord!

 


  Inmiddels stond de „boef uit de strip” achter de bemanning van het vliegtuig in de cockpit.


  „Ik zou de zaak nuchter bekijken, boys,” zei hij kalm. „Ik heb geen zin één van jullie uit te leggen, doch ik zal het doen, wanneer je mij er toe dwingt. Mijn maat, die de passagiers zoet houdt, heeft lang genoeg gevlogen om jouw taak over te nemen, piloot. Ik hoop echter, dat jullie allemaal je hersens gebruikt en doet, wat er verlangd wordt. Niet omkijken! We kunnen zó wel praten! Ik neem geen risico, gents! Wie één verdachte beweging maakt, tekent daarmede zijn eigen doodvonnis!”


  „Wat verlang je, hoodlum?” vroeg de eerste piloot nors. Hij was een stevig gebouwde man met donkerbruin haar en een langzame stem.


  „Koers wijzigen en een landing maken op Canadees grondgebied!” snauwde de man met het pistool. „Wij gaan er daar uit en jullie kunnen doorvliegen naar Los Angeles.”


  „Anders niets?”


  „Anders niets.”


  „Het is tegen onze orders,” hernam de eerste piloot grimmig, „wij kunnen de koers niet wijzigen. Bovendien is dit grensoverschrijding. Ik ben genegen, onder dwang althans een tussenlanding uit te voeren binnen deze route.”


  „En vervolgens de politie te waarschuwen!” grinnikte de blonde man met het pistool.


  „Erg vriendelijk aangeboden, doch het gaat niet door! Ik geef je één minuut om de koers naar Canadees gebied te richten. Je kan veilig tussen de grote meren landen. Een kwestie van nauwelijks twee uren en in totaal drie en een half uur verlies op je dienstregeling. Jij daar, marconist, blijf met je lange vingers van de toestellen af. Ik waarschuw nooit meer dan één keer, begrepen?!”


  „Ik verdom het, hoodlum!” viel de eerste piloot uit. „Hier wordt geen koers gewijzigd!”


  „Je beledigingen raken me niet,” spotte de blonde man. De hand met het automatische pistool kwam iets hoger en was thans gericht op de eerste piloot.


  „Heb jij zo’n zin om voor je dienstregeling te sterven?!” beet hij de vlieger toe. „Misschien zal je vrouw, als je die hebt, je heldendood wel op prijs stellen. Jij driedubbele ezel! Nogmaals, ja of nee? Je hebt tien seconden om te beslissen over je dood!”


  „Doe wat die vent van ons verlangt, Nick!” zei de tweede piloot, die in de stuurstoel zat op schorre toon. „Het is overmacht! Hij zal doen wat ie zegt.”


  „Inderdaad!” gromde de blonde man. De drang om te doden was eensklaps in zijn tot spleten dichtgeknepen ogen en kwam tot uitdrukking in de manier, waarop hij zijn bovenlip optrok als een valse hond, die op het punt staat te bijten.


  „Ik laat me niet dwingen!” hijgde de eerste piloot. „Ik ben commandant over dit vliegtuig... Ik... Ik”


  De knal van het schot sloeg door de cockpit als een zweepslag.


  Bloed vloeide langs het gelaat van de getroffen vlieger. Hij wankelde en moest zich aan het instrumentenbord vastgrijpen.


  „Dit was een schampschot, mate,” zei de lage stem van de schutter. „De volgende keer schiet ik je dwars door je harde schedel! Wijzig de koers, zeg ik je!”


  „Wij gehoorzamen,” zei de tweede piloot snel. Het had geen zin! Het was krankzinnigheid zich te willen verzetten tegen twee boeven, die vast van plan waren door te zetten.


  Het was overmacht! Er lagen wapenen in het kastje, rechts van hem, doch niemand zou de kans krijgen er bij te komen.


  De eerste piloot was langzaam in elkaar gezakt en scheen bewusteloos te zijn. Niettemin hield de blonde bandiet hem nauwlettend in het oog. In de passagiersruimte werd gevoeld hoe het vliegtuig plotseling naar rechts zwenkte en hoogte verloor.


  Mr. Wells, bijna bezwijmend van ellende, rolde tegen de zijkant van de cabine aan. Ze waren aan het moorden! Hij had het schot duidelijk gehoord! Ach lieve God. Was hij maar thuis gebleven! Vrijdag de dertiende! Emily zou alles erven! Ze zou mooie kleren kopen en een auto. Ze zou natuurlijk de zaak sluiten en misschien met iemand trouwen. Een rijke weduwe vond altijd een goede partij. Geld zoekt geld! Hij, Joseph Wells, was ten dode opgeschreven. Uncle Jeremy zou hem misschien in het hiernamaals opwachten met de spottende grijns, die hij zich van hem herinnerde, toen ze tien jaar geleden hadden geprobeerd geld van hem te lenen voor uitbreiding van het winkeltje. Werken is je succes! had oom Jeremy toen gezegd. Dat heb ik ook moeten doen. Nooit met geleend geld beginnen, friends! Dat is achterstand. Als ik dood ben, zal je alles erven, Joe. Bij mijn leven geef ik je niets. Ik heb ook nooit om hulp gevraagd, toen ik trouble had. Zelf vechten en overwinnen is je ware! Dat maakt sterke kerels. Nou ben ik rijk, maar als mijn uur komt, zal ik je twintig grand nalaten van de honderd, die ik bezit. Het andere en grootste deel gaat naar het ziekenhuis, waar ik mijn leven aan dank. Maar jij krijgt twintig grand, zowaar ik Jeremy Wells heet!


  Nou zou neef Joseph ze tóch niet krijgen en uncle Jeremy zou in het hiernamaals grinniken. Hard werken, zelf strijden! maakt sterke kerels. Maar Joseph Wells was niet sterk! En hij zou het nooit worden! Je kan nu eenmaal geen zilveren dollar maken van een koperen dollarcent! Van een Nul!


  „Laat je vlerken maar zakken!” zei de stem van de donkere man bij de bagageruimte, „ja, ik bedoel jou daar, mager scharminkel!”


  Sidderend liet mr. Wells zijn armen omlaag vallen. De inspanning, die het steeds omhoog houden ervan hem gekost had, was bijna teveel voor zijn zwakke constitutie geweest. Met suizende oren zat hij op zijn stoel, wachtend op het Einde, dat ongetwijfeld komen moest. Vrijdag de Dertiende!


  Doch er gebeurde niets! Het vliegtuig had zijn koers gewijzigd, dat zag hij aan het landschap in de ijzige diepte. Maar dat was alles! De passagiers, mannen en vrouwen, zaten met bleke gezichten roerloos op hun plaatsen. De bekoorlijke stewardess en haar collega, stonden bij de pantry als wassen beelden.


  „Kijk me niet zo nijdig aan, liefje,” zei de donkere man spottend. „Want dan word ik juist verliefd op je en neem ik je straks mee. Ik houd van vrouwenroof, zie je! Jullie mogen anders gerust gaan zitten, hoor. We zijn er nog niet!”


  We zijn er nog niet! De woorden hamerden in de hersenen van Joseph Wells na. Wat deed detective Neill Smith van de strip in zo’n geval? Hij dook doorgaans soepel als een tijger in elkaar en nam dan een sprong! Boven op de bandiet! Een korte worsteling, een schot! en Neill zegevierde over het kwaad. Maar hij, Joseph Wells, was geen detective Neill Smith. Hij kon geen sprong nemen en een tegenstander neerslaan. Die tegenstander zou hem doodschieten! Detective Neill Smith was een held, hij Joseph Wells, was een Nul! Dat Emily niet meegegaan was! Zij zou die boef de oren gewassen hebben, zoals ze het dronken Jim had gedaan, toen hij herrie maakte in de boekwinkel. Emily had hem kordaat de straat op gesmeten!


  Mr. Wells geraakte in een vreemde toestand. Het was een soort droom! Het was geen werkelijkheid meer. Hij zat in een vliegtuig met stille, onbeweeglijke mensen en vloog steeds verder en verder, naar het einde van de wereld!


  In zijn door angst verwarde brein duurde deze toestand uren en uren! De hele dag!


  De stewardessen stonden op dezelfde plaats. Er werden geen koffie of andere dranken meer geserveerd. De wereld stond stil, behalve het vliegtuig. Er waren geen huizen meer te zien. Slechts water, oneindige vlakten water, waarin het blauw van de hemel weerkaatste. Het vliegtuig zakte. Mr. Wells kon het duidelijk waarnemen. In de verte werd een donkere streep zichtbaar. Bossen! Een rookpluim dreef over het water, achter een wit vlekje, dat een schip moest zijn. Het vliegtuig begon snel hoogte te verliezen. Nou zou het gebeuren! Ze gingen omlaag storten! Het einde naderde, onafwendbaar! Mr. Wells slikte enige malen. Zou het pijn doen? Waarom zei niemand iets? Ze zagen toch wel, dat men ging verdrinken in die watervlakte, die razend snel op hen scheen toe te springen?


  Dan kwam de grimmige stem van de man achter hem. Hij was er dus nog steeds! „Jullie kunnen de riemen vastmaken, mensen, doch niet meer dan dat, begrepen?! De kist wordt aanstonds aan de grond gezet!”


  Zo was het ook inderdaad. Het water eindigde en bossen kwamen ervoor in de plaats. Groenen uitgestrekte wouden, die onder het vliegtuig doorschoven in krankzinnige vaart. Mr. Wells vergat zijn riemen vast te maken. Hij had het eigenlijk niet goed begrepen, want hij was geen vliegen gewend.


  Maak je riem vast, kaffer!” zei een snauwende stem achter hem.


  Ditmaal begreep Joseph Wells, dat het bevel hem gold en hij tastte met bevende handen naar de veiligheidsgordel aan zijn zitplaats.


  Het vliegtuig trilde. In de cockpit hield de boef „Barlett van de strips” de bemanning van het vliegtuig in het oog. De eerste piloot zat scheef weggezakt in zijn stoel, een verband om het hoofd. Het was zijn eerste ontmoeting met gangsters in de lucht en hij had zijn les geleerd.


  Het is een kunst te leven, geen kunst om te sterven, bedacht de tweede piloot, terwijl hij met alle zenuwen gespannen zocht naar een plaats om het zware toestel veilig aan de grond te kunnen zetten. Ze waren boven de Canadese wildernis.


  „Verder rechts aanhouden!” zei de blonde bandiet met het pistool. „Na deze bossen komt een prairie. Op het eerste deel moet je landen. De bodem is vrij vlak.”


  De piloot trok het toestel iets op. Ze waren thans op een hoogte van nauwelijks duizend voet. Beneden hen hing nevel. Verder rechts ...


  Plotseling kwam het einde van de bossen in zicht en tegelijkertijd een geelbruine vlakte, die zich uitstrekte tot aan de wazige horizon.


  Grommend begon de zware machine een bocht te beschrijven.


  „Waarom doe je dat?!” vroeg de bandiet snauwend. „De windrichting!” snauwde de piloot terug.


  De neus van de machine dook omlaag. In de ruimte voor de passagiers had de donkere man zich klem gezet tussen het schot en de zitplaatsen voor hem. Maar geen moment verslapte zijn waakzaamheid!


  Hij hield zich met de linkerhand vast, toen de wielen van het vliegtuig de grond raakten. Stof en kluiten aarde vlogen langs de ramen en even scheen het, dat het toestel op z’n kop wilde gaan staan!


  Doch het kwam weer vlak en hobbelde schommelend over de ongelijke bodem, snel vaart verliezend. Remmen knarsten.


  De twee bandieten, die het hadden bestaan om een toestel met een bemanning van acht koppen en ruim vijftig passagiers in een andere richting tot landen te dwingen, bewezen, dat ze kennis hadden van zulke „zaken”. De blonde bandiet in de cockpit had een tweede pistool in de linkerhand genomen en gelastte de bemanning uit te stappen.


  „Is dat nodig? wilde de tweede piloot weten.


  „Strikt noodzakelijk!” zei de ander met een grijns.


  In de passagiers-cabine gaf nummer twee een gelijk bevel.


  „Iedereen uitstappen!” zei hij luid.


  Een voor een traden ze naar buiten, via de trap, die een monteur had moeten uitklappen. Kans op verzet was uitgesloten! Misschien was er iemand bij, die een wapen in zijn zak droeg, doch dan bezat hij niet de moed, of de roekeloosheid, om te trachten het tegen twee zwaar bewapende bandieten te gebruiken, in de twijfelachtige hoop, dat zijn medepassagiers hem te hulp zouden komen. Met meer dan vijftig ongewapende mensen kan men zelfs twee gewapende tegenstanders in moeilijkheden brengen, doch niemand had de lust zich daarvoor op te offeren.


  Hier en daar snikte een vrouw, kapot door de angst! Met wezenloze blikken klauterde mr. Wells achter de rest der schapen aan. Hij voelde zich of hij naar de slachtbank werd geleid. Dat was óók uit een preek, van reverend Wade. Ter slachtbank geleid. Als een weerloos lam!


  Hun overweldigers schenen evenwel allerminst van plan iemand te slachten, zo die iemand dat feit niet zélf zou uitlokken door verzet te willen plegen.


  „Allen doorlopen tot op circa drie honderd meter!” beval de „boef van de strip” die de leiding scheen te hebben.


  Op dit ogenblik kwam de eerste piloot opnieuw in verzet. Hij wist, wat er in de bagageruimte van het vliegtuig lag. Het was slechts een klein pakket, netjes opgeborgen in de afgesloten ruimte voor kostbare stukken, doch het bevatte een waarde van bijna drie honderd duizend dollars aan juwelen!


  „Mannen!” schreeuwde hij zijn makkers toe, „het is hen om de kist te doen! We kunnen dit niet laten gebeuren! Ik beveel jullie te blijven waar je bent! Ze zullen er niet met de machine ...


  Verder kwam hij niet. De blonde bandiet schoot slechts éénmaal!


  Reutelend zakte de piloot in elkaar.


  „Hij vroeg erom,” zei de moordenaar koud. „En nou ingerukt! Anders knal ik jullie allemaal neer! Vlug! De eerste piloot had zijn les tóch niet geleerd.”


  Een moment scheen het, alsof de bemanning van het vliegtuig, ongewapend als ze was, verzet wilde plegen.


  „Het is nutteloos, boys,” zei de tweede piloot hees, „God! Hij heeft Jack doodgeschoten ...!”


  Mr. Wells kokhalsde. Twee vrouwen waren in elkaar gezakt en lagen in weinig elegante houdingen op de grond.


  De donkere man, die de passagiers in bedwang had gehouden, stond thans naast zijn handlanger. Vier dreigende pistolen waren op de bemanning van het vliegtuig en de overigen gericht.


  Dan begon de blonde bandiet langzaam te tellen.


  „Eén!” zei hij grimmig, „bij tien openen we het vuur op ieder die zich dan nog op deze plaats bevindt. Neem de vrouwen mee! Twee ...! Drie ...! Vier...! De mensen begonnen te lopen, daarna te rennen!


  „Vijf!” telde de dreigende stem achter hen verder, „... zes! Zeven!”


  Als laatsten volgden de tweede piloot en de monteur, die de trap hadden uitgeschoven. Er was niets aan te doen. De ellendelingen zouden meer slachtoffers maken, als men weigerde te gehoorzamen.


  Op veilige afstand, buiten schootbereik van de pistolen, begonnen de passagiers te schreeuwen. Ze zagen, hoe de machine weer in beweging kwam, motorgeronk weerklonk en langzaam hobbelde het toestel westwaarts... Binnen enkele ogenblikken was het los van de grond en verdween boven de bossen. Weg!


  „Mijn bagage!” gilde een dikke dame van circa veertig jaar, „oh mijn bagage! Jullie lafaards! Dat toe te laten! Ik zal een klacht bij de maatschappij indienen! Zoveel volwassen kerels en niemand stak een vinger uit om dat geboefte te overmeesteren. Laten zo maar iemand doodschieten en een vliegtuig stelen!”


  „Had u zich dan dood laten schieten, madam,” zei de marconist. Hij was een jonge man met een rechtop staande kuif en blauwe ogen. „Hier was verzet waanzin! Die hoodlums waren tot alles in staat! Ze... ze hebben onze captain neergeknald!”


  „Dat was zijn eigen schuld!” schreeuwde iemand.


  Iedereen keerde zich naar de plaats, waarvan het opgewonden geluid kwam.


  Het was mr. Joseph Wells, die de woorden had gesproken.


  „Waarom moest hij zich laten doodschieten?!” riep hij trillend van de zenuwen uit. „Hoe kan je nou met je blote handen twee zwaar gewapende bandieten aanpakken? En het is Vrijdag de Dertiende!”


  Mr. Wells scheen gek geworden. Snikkende zakte hij op de grond, maar vloog meteen weer gillend overeind, want hij was op een cactus neergezegen.


  Onder normale omstandigheden zouden de mensen het bij zo’n tafereel hebben uitgebruld van het lachen. Thans staarde men met bleke, ontdane gezichten naar de kleine mr. Wells, die kermend de stekels uit zijn zitvlak trachtte te trekken.


    


   


  Hoofdstuk 3


   


  Mr. Wells vlucht voor de zonde

 


  De notaris in Los Angeles wachtte de volgende zaterdag tevergeefs op de erfgenaam van mr. Jeremy Wells. Van het vliegveld had men op zijn telefonische vraag naar de passagiers van het lijntoestel met bezorgde stem medegedeeld, dat het toestel niet was aangekomen en een ongeluk werd gevreesd!


  Radiogrammen vlogen langs de gehele route. Van alle burgerlijke en militaire luchtbases stegen machines op om het vermiste toestel op te sporen. Uit de aard van de zaak vlogen de meeste dezer machines langs de route Los Angeles - New-York. Niemand kwam op de gedachte, dat ergens diep in de Canadese wildernis, meer dan vijftig wanhopige mensen van de buitenwereld waren afgesneden. Eerst de berichten van de kapitein van een kustvaarder, die de machine van de bedoelde luchtlijn laagvliegend over het Huronmeer had zien komen, vestigde de aandacht op andere mogelijkheden, temeer daar nu bekend werd, dat de machine voor een waarde van enige honderdduizenden dollars vervoerde.


  Niettemin duurde het nog vier dagen, voor men eindelijk de geïsoleerde passagiers gevonden had en dit kwam voornamelijk door het optreden van de marconist en de tweede piloot, die zich dwars door de wouden gewaagd hadden en na een voetreis van bijna drie dagen een nederzetting van houthakkers bereikten. Meer dood dan levend van de emotie en de honger keerde mr. Joseph Wells met zijn medepassagiers in New York terug, waar allen door de politie aan langdurige verhoren onderworpen werden. Maar het avontuur had in de tengere mr. Wells iets veranderd! Hij had de dood van nabij in de ogen gezien en wat de struggle for life niet had kunnen bewerkstelligen, deed het simpele feit van urenlang doorleefd doodsgevaar.


  Mrs. Wells was bij zijn thuiskomst een klaagzang begonnen, omdat de in-ontvangstname van de erfenis nu was uitgesteld en haar echtvriend onder geen beding opnieuw in een vliegtuig wilde stappen om in Los Angeles zijn handtekening te gaan plaatsen.


  „Laat die notaris maar bij mij komen!” brulde de altijd onderdanige echtgenoot zijn ontstelde vrouw toe. „Of ik ga met de trein, over een week of wat. Die erfenis loopt niet weg, begrepen!”


  „Je moet morgen gaan!” beval de dikke mrs. Wells. „Ik heb enkele dingen besteld, die betaald moeten worden!”


  „Dat doe je dan maar! Ik ga niet voor de volgende week naar Los Angeles! En ik zal eerst aan die notaris schrijven, dat hij voor mijn kosten hier kan komen.”


  „Dat doet hij niet! Er is daar nog iets anders te regelen. Iets van een hypotheek op een bungalow.”


  „Niks mee te maken. Ik ga niet voor volgende week en dan met de trein. Nooit meer in een vliegtuig!”


  „Je gaat direct weer!”


  „Houd je mond, Emily! Ik laat me door jou niet dwingen! Ik ben hier de baas! En als je me ooit weer een Nul durft noemen, laat ik me van je scheiden! Dan kan je tevens naar de centen fluiten!”


  „Jo-seph!”


  „Jóóóó-seph!” bouwde hij haar na, „er zijn klanten in de winkel! Ga hen helpen!”


  „Dat is jouw taak!”


  „Vandaag de jouwe! Ik heb teveel meegemaakt. Ik wil mijn rust hebben! Straks moet ik weer naar de politie.” Mrs. Wells ging, zwijgend en peinzend over het vreemde, dat er met haar gehoorzame dienaar was gebeurd.


  In de donkere achterkamer stak mr. Wells zijn pruttelende pijp op. Ze zou hem niet naar de keuken krijgen om daar te roken. Hij was de baas! Niet zij! Hij had de dood in het vleesloze aangezicht gezien op Vrijdag de Dertiende! En hij lééfde nog! Hem kon na dit niets meer gebeuren. Hij zou best wéér met een vliegtuig kunnen gaan, maar hij deed het niet. Hij zou eens laten zien, dat hij een Man was! Een man in het bezit van twintigduizend dollars, al lagen die in Los Angeles. Oom Jeremy zou niet terugkomen om het testament te wijzigen. Dat geld liep niet weg! Ze behoefden er geen brood voor te kopen. Volgende week of zo kon óók!


  Het was een vreselijk avontuur geweest. Honger en dorst hadden ze geleden! Rauwe planten gegeten als konijnen in het wild! Omdat niemand vuur mocht maken wegens het grote gevaar van brand. De struiken waren dor en droog geweest. Het startende vliegtuig had door de gloeiende uitlaatgassen een deel van de bodem in brand gestoken. Hoeveel moeite hadden ze moeten doen om dit gevaarlijke begin van brand te blussen. Wanneer hier brand ontstaat zijn we verloren! had iemand gezegd en iedereen was het daarmee eens geweest.


  Veertien dagen na de overval in het lijnvliegtuig ging mr. Joseph Wells andermaal op reis, thans met de trein. Na de lange doch voorspoedige reis kwam hij op woensdag in Los Angeles aan, tekende de stukken bij de notaris en begaf zich naar de bank, om zijn bezit naar New-York te doen overmaken. Duizend dollars stak hij bij zich. Het was goed en aangenaam eens een behoorlijk bedrag op zak te hebben. Emily had altijd de schaarse geldmiddelen van het winkeltje beheerd en hem iedere zaterdag zijn zakgeld, bestaande uit vier dollar vijftig gegeven.


  Vanaf heden krijg je zes dollars! had ze hem bij zijn vertrek beloofd. Het kan er nu af.


  Zes dollars! had hij herhaald. Je kan naar de weerlicht lopen! Jij krijgt voortaan huishoudgeld en ik beheer mijn geld! Of had jij een oom, die Jeremy Wells heette en erfde jij dat geld of ik? Nou nog mooier! Anderhalve dollar zakgeld meer en nota bene van mijn eigen geld!


  Duizend dollar had hij nu op zak! Géén zes, zoals Emily wilde. Japonnen kopen van dertig dollars en hem, de erfgenaam, afschepen met zes dollars zakgeld per week! Ongehoord!


  In deze opstandige stemming keek mr. Joseph Wells zonder gewetensbezwaren naar „andere vrouwen”. Emily was een beste vrouw en ze verzorgde prima hun huishouden. Zelfs in de zware tijden gedurende de oorlog, had ze alles netjes bij elkaar weten te houden. Daar was hij haar dankbaar voor! Maar nu was het anders! Dus wandelde hij op zijn gemak door de straten van de mooie stad, vergaapte zich aan de etalages van de grote magazijnen en „bestudeerde” de boekhandel in dit deel van Amerika. Met een „collega”-handelaar in zo’n zaak waar hij een krant kocht en wat tijdschriften voor later in de trein, knoopte hij een vruchtbaar gesprek aan. Hij sprak over zijn „zaken” in New-York, waarom mag een man, die pas twintig duizend dollars rijk geworden is niet eens gezellig dik doen? en kwam overeen wat goed verkoopbare artikelen uit Los Angeles in New-York te introduceren. De Californische collega en mr. Wells voelden zich als „verstandige zakenmensen” direct tot elkaar aangetrokken in een intieme gelegenheid, waar ook artiesten kwamen. Er zaten aardige vrouwtjes in het restaurant. De collega bleek er enkelen van te kennen en bracht hen met zijn „vriend uit New-York” in contact. Als de brave Emily dit had kunnen zien! Lieve hemel! Ze zou haar hele familie erbij gehaald hebben, schele schoonzus Sophia voorop! Joseph, de nul, bij zulke wereldse vrouwtjes!


  Eerst was mr. Wells wel een beetje angstig. Je hoort zoveel verhalen over gevaarlijke vamps, die een man verleiden, om ’m uit te kunnen schudden en hij bezat duizend dollars in contanten in zijn portefeuille!


  De kennissen van zijn collega schenen echter niet uit vamps te bestaan. Het waren slechts modellen en figuranten van filmstad en ze hoopten allemaal vroeg of laat, liefst vroeg! een miljonair te kunnen trouwen. Toen mr. Wells dat hoorde begon hij op te snijden over zijn grote zaken in New-York, wat hem prompt een zoen bezorgde van een veertigjarige blondine, die er goed uitzag. Die zoen brandde ’s avonds nóg op mr. Wells’ bevende lippen. Met een licht hoofd van de wijn en een zwaar hart over zijn „ontrouw” ging hij naar bed, slechts vijftig dollar armer voor een heerlijke avond, want hij had na zijn kosteloos souper beslist de vertering van de dames willen betalen. Vijftig dollars! Vroeger was dat zijn zakgeld van 12 weken! Vijftig dollars voor andere vrouwen en één zoen! Als Emily dat wist... De duivel heeft je te pakken, Joseph! zou reverend Wade vermanend hebben gezegd. Wee je arme ziel. Want dit is de weg naar de afgrond!


  Maar reverend Wade was in New-York en Joseph Wells in Los Angeles. De andere dag wilde hij weer afreizen, maar zijn collega had zoveel met hem te bespreken, dat het vertrek moest worden uitgesteld.


  Samen stelden zij een programma op. Het betrof de verkoop van een speciale Californische uitgave, die het in New-York prima zou doen, temeer daar de uitgave door de collega zelf voor de boekhandel was ontworpen. Mr. Wells kreeg de alleenverkoop voor de staat New-York en behoefde geen cent te storten. Alles werd gefinancierd en hij behoefde slechts om de drie maanden af te rekenen en zijn deel van de winst op te strijken. Het waren pocketbooks met een wat pikante inslag. Emily zou er wel op tegen zijn, maar Emily had niets meer te vertellen, besloot mr. Wells voor zichzelf en geld stinkt niet. De kleurige boekjes, die de zonnige sfeer van Californië ademden, waren verlucht met schone dames in badpak en verhaalden op romantische wijze van hun liefdesavonturen.


  Mr. Wells was enthousiast. Als een man eenmaal geld heeft loopt alles op rolletjes zónder geld! Het enige, dat hij moest uittrekken waren de verzendkosten in New-York, advertenties, verpakking enzovoorts. Een prachtzaak!


  De contracten werden getekend en ’s avonds zaten ze weer aan een knus souper. Niet met hun beiden, want de pittige blondine, die de „zakenman uit New-York” een zoen gegeven had, zat met een vriendin méé aan. De rekening was ditmaal voor mr. Wells en mr. Gowes, zo heette zijn ondernemende collega. Samen betaalden ze dus en samen werden ze met de lustige vrouwtjes steeds vrijpostiger.


  Het feest werd ten huize van de Californische collega, die vrijgezel bleek, voortgezet. Mr. Gowes was een vlotte kerel. Hij was driemaal gehuwd geweest, zeer tot zijn spijt! zei hij onder algemene hilariteit en zocht nu nummer vier om er een even getal van te maken. Mr. Wells wilde óók vlot zijn en vertelde over zijn grote zaak in de Bronx en een vrouw, die hem niet begreep. Arme Emily! De duivel had haar brave echtgenoot vast in zijn greep genomen en de mollige blondine van tegen de veertig, die graag een teleurgestelde echtgenoot troosten wilde, was zijn willig werktuig.


  Toen mr. Wells de volgende morgen wakker werd in de woning van zijn nieuwe vriend, lag er een arm om zijn nek en probeerde hij iets meer van de dekens te bemachtigen.


  „Ga alsjeblieft wat opzij, Emily!” mompelde hij slaapdronken, „dat getrek aan die dekens maakt me misselijk. Jij denkt nooit eens aan je man!”


  Plotseling kreeg hij een schok. Emily lag niet naast hem. Het was een andere vrouw! Met ontzetting realiseerde hij zich eensklaps wat er gebeurd was. De wijn van de vorige avond en nacht, de steeds vermeteler wordende stemming en tenslotte...


  In het klare licht van de dag is alles anders! Ook de lieve Ethel, die zo goed kon zoenen was anders! Ze zag er vermoeid uit met zwarte kringen onder de ogen en had de dekens nog gulziger te pakken dan Emily thuis.


  Trillend van emotie sprong mr. Wells het bed uit. De duivel had hem verschalkt! dacht hij vol ontzetting, hij had met een andere vrouw in bed gelegen!


  Hij was Emily ontrouw geweest! Verschrikkelijk!


  Zijn troost schenkende vriendin werd eveneens wakker en keek hem lodderig aan.


  „Ik heb zo’n hoofdpijn, Joe!” zei ze schor, „oh, wat heb ik een hoofdpijn en ik ben zo misselijk!”


  „Ik óók!” snauwde mr. Wells. Hij verdween met een vaartje naar de badkamer, maar zijn gastheer was erin en hij moest terug. Voor Harold, dat was mr." Gowes, zijn nieuwe vriend en zakenrelatie, maakte het niks uit. Hij kon doen en laten wat ie wilde. Hij was niet getrouwd! Maar hij ..., Joseph Wells!


  Met loden schreden ging hij naar de slaapkamer terug, maar bij de deur keerde hij om en bleef hulpeloos in de gang staan. Hij moest naar huis, naar New-York en wel zo gauw mogelijk! In deze stad zou hij slecht worden. Hij was het trouwens al! Waarom had hij zo opgeschept en zoveel wijn gedronken. Hij kreeg er geen hoofdpijn van, doch zijn verstand raakte hij kwijt wat veel erger was! Hij had met die vrouw... Lieve hemel! Emily mocht het nooit weten! Hij moest Harold Gowes op het hart drukken nooit zijn adres in New-York bekend te maken. Stel je voor, dat Ethel hem zou schrijven. Vrouwen kunnen soms alle remmen losgooien en ijskoud een mededingster voor het hoofd stoten, om daardoor hun doel, de man, te bereiken!


  Mr. Gowes, die gehuld in een kleurige ochtendjas uit de badkamer kwam en zijn gast zag staan, bleek direct begrip voor de situatie te hebben.


  „Natuurlijk niet, beste kerel!” stelde hij de zenuwachtige mr. Wells gerust. „Ik snap het! Maar ja, als een mens een glas teveel drinkt en de vrouwtjes doen zo verdomd lief. Zelfs het beste paard kan struikelen! Ik besef het volkomen. Nee, je behoeft je nergens ongerust over te maken. Morgen of overmorgen heeft Ethel weer een andere vriend. Filmstad slaat op ons terug, zie je. En het klimaat doet de rest. Take it easy, ouwe jongen! Straks zit je in het vliegtuig.”


  „In de trein!” verbeterde mr. Wells.


  „Goed, in de trein dan. Vergeet het, Joe! Je hebt je toch geamuseerd? Neem het leven niet zo zwaar op, kerel. Je bent geen broekje meer! Je bent twee en zestig, al zou je het niet zeggen. Take it easy! Niemand zal het ooit weten. Wij hebben elkander hier gevonden en wij gaan samen een bom duiten verdienen. Denk daaraan, dat is de hoofdzaak!”


  Het was mr. Wells een genoegen dat het voorwerp van zijn „zondeval” katterig in bed bleef.


  „Het hinderde mr. Gowes niets!” zo verzekerde deze vlotte zakenman, „laat haar maar, Joe! Ik breng jou straks naar de trein. Over een paar maandjes kom ik bij jou eens kijken. We gaan een moordzaak stichten, van kust tot kust, let op mijn woorden. Kijk niet zo mistroostig, omdat je een jeugdige bevlieging hebt gehad. Ben je gek, kerel! Het heeft geen zier te betekenen!” Mr. Gowes hield woord. Hij bracht zijn „compagnon” naar de trein en gaf hem een hele kist lekkere Havanna’s mee.


  „Tot ziens, Joe, over een week of vijf, zes in Manhattan!” riep hij hem bij het afscheid hartelijk toe. „We zullen samen geld verdienen als water!”


  Toen de trein de overkapping uitreed en op snelheid kwam, liep mr. Wells in iets betere stemming naar zijn plaats. Doch plotseling bleef hij als aan de grond genageld staan!


  Op de bank tegenover de zijne zat de donkere man uit het vliegtuig! Een van de twee bandieten!


    


   


  Hoofdstuk 4


   


  Vaste voornemens!

 


  Het hart bonsde mr. Wells in de keel. De moordenaar. Hij zat daar, tegenover zijn bagage! God! Misschien was de andere óók in de buurt! Straks zouden ze de reizigers overvallen, of vannacht, als men de slaapwagens had opgezocht! Met knikkende knieën trad Joseph Wells enige passen achteruit. Hij zou met deze onheilspellende boef als medereiziger naar New-York moeten terugkeren? Wellicht in dezelfde slaapwagen! Het koude zweet parelde ondanks de warme temperatuur op zijn voorhoofd. De ander zat naar buiten te staren en had hem niet gezien, dit wist hij zeker!


  Wat moest hij doen? Aan de noodrem trekken, of...? De hoofdconducteur waarschuwen. Vermoedelijk zou er wel een detective in de trein meereizen op dit traject, een detective van de spoorwegen. Ja, dat was zijn plicht! Deze bandiet aan het gerecht overleveren! Mr. Wells kende de wetten van zijn staat. Wanneer hij zijn kennis verzweeg zou hij een strafbaar feit plegen en dat wilde hij niet!


  Maar..maar... ijselijke verhalen over de wraak van gangsters tolden door zijn verwarde brein. En die verhalen waren niet uitsluitend van de strips en pocketbooks uit zijn winkel. Ze waren werkelijkheid! Hoe ze iemand hadden doodgemarteld, omdat hij de politie op de hoogte had gebracht van de verblijfplaats van enige bandieten. De daders van deze gruwelijke misdaad waren later gegrepen en op de elektrische stoel terechtgekomen. Het slachtoffer werd gewroken, doch bleef zo dood als een pier! Vanuit de hemel, waar volgens reverend Wade slechts naastenliefde en barmhartigheid bestonden, kon men geen plezier beleven aan het terechtstellen van de mensen, die je hadden doodgemarteld. Mr. Wells wilde niet dood! Hij wilde graag nog lange jaren leven, ouder worden dan oom Jeremy, die wel wat veel had gedronken en met mr. Gowes uit Los Angeles geld verdienen!


  Aan een benauwende besluiteloosheid ten prooi, sukkelde hij door de gangen van de Pullmanwagen. Terug naar zijn plaats wilde hij niet. Hij voelde zich eenzaam en verlaten te midden van de druk pratende passagiers in het volle rijtuig. Hij moest iets doen, doch wist niet wat? Gesteld, dat de boef hem zou herkennen als een reiziger uit het vliegtuig! De haren rezen mr. Wells te berge. Lastige getuigen werden meestal geliquideerd! Ze hadden na de overval met hun beiden niet alle passagiers kunnen vermoorden, anders zouden ze het zeker gedaan hebben, zoals het doodschieten van de eerste piloot.


  Mr. Wells kreeg het steeds benauwder. Dat was zijn straf! dacht hij ontzet. Dit vreselijke alternatief was de straf voor zijn zonden! Wanneer hij gisteren was vertrokken zou er niets zijn gebeurd!


  Dat is struisvogelpolitiek! zei zijn geweten. Je bent verplicht deze bandiet aan te geven! Je hebt hem herkend. Je kan niet tegenover hem gaan zitten, want er bestaat een kans, dat hij op zijn beurt ook jou zal herkennen. En dan is het met je gedaan, Joseph Wells! Deze bandieten staan voor niets! Zelfs niet in een volle trein. Wie weet hoeveel handlangers er hier van hem zijn! In het restauratie-rijtuig liep hij tegen de hoofdconducteur aan. Het duurde enige tijd, voordat deze functionaris uit het gestamel van de New-Yorkse boekhandelaar wijs kon worden. Doch toen hij eenmaal begréép, nam hij direct maatregelen! Er waren detectives in de trein! vertelde hij. Mr. Wells moest hier blijven, tot hij met de detective terugkeerde.


  Sidderend zakte Joseph Wells op een stoel neer. De hoofdconducteur was weg en straks zouden de politiemannen komen! Daar waren ze trouwens al! De teerling was geworpen! Hij zou nu de gevaarlijke bandiet moeten aan wijzen, aan de justitie overleveren!


  Als vanuit de verte hoorde hij de conducteur praten. „Dit is de man, heren. Hij heeft hem volgens zijn zeggen herkend als een der twee kerels, die het vliegtuig van de luchtlijn New-York - Los Angeles van koers deden veranderen, naar Canadees gebied dwongen te vliegen en de eerste piloot doodschoten. Hij moet volgens mr. Wells hier, op nummer 28 zitten.”


  „Gaat u even mee, mister,” zei een van de twee detectives. Hij was een forse man met een hoekig gezicht en koude, grijze ogen met kleine pupillen.


  „Moet... moet dat?” vroeg de ongelukkige boekhandelaar angstig.


  „Het is beter. U kunt zich trouwens op de achtergrond houden.”


  Met de bekende loden schoenen liep mr. Wells mee. Ze doorliepen het volgende rijtuig en bereikten de wagen, waar mr. Wells zijn bandiet had herkend. Joseph Wells ging steeds trager lopen en tenslotte stond hij stil.


  „D... daar zit ie!” zei hij met verstikte stem, „bij het raam!”


  Hij rilde van afgrijzen, toen de detectives hun revolvers trokken. Grote vuurwapens waren het, die ze onder hun jas uit een schouderholster haalden.


  Met drie stappen bereikten ze het bewuste compartiment en rukten de schuifdeur open. De bandiet zat nog steeds naar buiten te kijken en wendde zich zelfs niet om bij het ruwe opengaan van de deur.


  „Stick em up, mate!” zei de detective met het hoekige gezicht luid, „we willen eens met jou van gedachten wisselen.”


  Onder het spreken fronste de detective zijn dikke wenkbrauwen. De aangesprokene verroerde geen vin en bleef rustig naar buiten staren!”


  Toen de politieman een stap naar voren deed en hem bij de schouder greep, viel het lichaam opzij. De open ogen keken echter opeens niet meer naar buiten, doch star naar de zoldering van het compartiment.


  „Hell!” zei de detective, „hij is dood!”


  Mr. Wells hoorde die woorden.


  Hij... is... dood! Dood? Wat? Wie...?!


  Bij een station, waar de express zelden tot stilstand kwam, knarsten de remmen. De trein stopte en passagiers verdrongen zich voor de ramen. Twee mannen verlieten de trein en ze droegen een derde tussen zich in. Daar achter kwamen twee conducteurs, die een partij koffers droegen en bij hen liep met wankele schreden een kleine man met grijzend haar en een bleek gezicht.


  Het was vandaag géén vrijdag de dertiende, maar niettemin werd de reis van mr. Wells nogmaals onderbroken en zou hij naar Los Angeles dienen terug te keren. De politie had hem nodig! Hoe kwam het lijk van een der mannen, die de overval in het vliegtuig hadden gepleegd, in de trein van Los Angeles naar New-York?


  Hij was zonder twijfel vermoord, ofschoon men aanvankelijk geen tekenen van geweld kon ontdekken.


  Mr. Wells, helemaal in de put van agitatie, moest overal bij tegenwoordig zijn. Hij zat, bevend van de doorgestane emotie, in een dorpspolitiebureau, wachtend op de auto’s, die hem en de twee mannen van de F.B.I. naar Los Angeles zouden brengen, benevens het lijk van de bandiet.


  De politie maakte haar verontschuldiging tegenover de noodzakelijke getuige voor al de overlast, die men hem moest aandoen.


  „De kosten zullen u worden vergoed,” zei de detective, die de leiding had. „U zult misschien een dag verliezen, doch dat tijdverlies haalt u gemakkelijk in. U krijgt een ticket voor het vliegtuig. Dan bent u binnen een dag op uw bestemming.”


  Weer een vliegtuig! Mr. Wells durfde niet protesteren, niet zeggen, dat hij het vertikte om in een plane te gaan zitten.


  De auto’s arriveerden. Ze reden naar Los Angeles, dat ze in de vallende schemering bereikten.


  Joseph Wells kwam in een groot gebouw, dat Police Headquarters bleek te zijn. Op een kamer, waar het naar tabak en pas gezette koffie rook, werden hem door een kleine man met een kaal hoofd een serie snelle vragen gesteld. Wat hij in Los Angeles was komen doen, hoe hij heette en of hij gehuwd was.


  Mr. Wells antwoordde gehoorzaam. Zijn zenuwen kwamen wat tot rust Hij had geen levende bandiet aangebracht, hij had de politie slechts opmerkzaam gemaakt op een lijk! Om half tien kon hij vertrekken. De politie, méér dan hoffelijk voor hem, had een hotel besteld. Alles was gratis, want hij was hier in opdracht van de justitie, zei de man met het kale hoofd minzaam. Zodoende stapte mr. Wells voor de tweede maal hetzelfde hotel binnen, waar hij reeds eerder vertoefd had. De eerste, die hij daar zag, o schrik! Ethel! Zijn geliefde van een dag en een nacht. De grond scheen zich voor de arme Joseph Wells te openen. Hij voelde zich als een gevangen konijn en zocht naar een weg om te ontsnappen. Doch de piccolo was reeds met zijn bagage doorgelopen en „miss Ethel” had hem gezien!


  „Oh, Joe!” riep ze theatraal, op hem toesnellend. Ten aanzien van de aanwezigen wilde ze hem een zoen geven. Ethel had zijn arm gegrepen en stapte met hem mee naar de lift. In het hotel scheen men alles normaal te vinden. Een vrouw wandelde mee naar zijn kamer? Was heel deze stad dan een Sodom en Gomorra?


  Hij wilde niet opnieuw struikelen. De zonde had hem deerlijk teleurgesteld. Het is alles geen goud wat er blinkt, ven, maar hij weerde haar af.


  „Laat dat alsjeblieft!” zei hij ontsteld, „die mensen!”


  „Oh, Joe! Ik ga met je mee naar boven! Waar is Harold?”


  „Weet ik niet,” zei hij nors. Hoe kwam hij van haar af? Hoe kon hij haar wegkrijgen? Natuurlijk wilde ze hem inpalmen. Ze dacht, dat hij een rijke zakenman was met een slechte vrouw, die hem niet wilde begrijpen. Emily een slechte vrouw? Hoe had hij zoiets kunnen zeggen! Dan was het tóch waar, dat de alcohol een volksvergif was en een brouwsel van satan, zoals dominee Wade zei.


  Ook verboden liefde niet. Hij was te oud om de zot uit te hangen. Hij moest correct blijven en Emily bij zijn thuiskomst recht in de ogen kunnen zien. Nu was hij al twee maal met gangsters in aanraking geweest, de tweede maal met een dode gangster. Hij was tevens in aanraking gekomen met een vrouw van verdachte zeden, want dat was Ethel, zonder enige twijfel! Hij dacht aan de hartstochtelijke woorden van reverend Wade bij de preek op Thanksgiving Day: ga weg van mij, satan!


  Ga weg van mij, Ethel! had mr. Wells op dezelfde toon willen uitroepen, doch hij had er de moed niet toe. Boven op zijn kamer viel ze hem huilend om de hals, noemde hem haar ouwe, trouwe Joe, hoe bestond het?! en vertelde hem, dat ze hem grenzeloos liefhad. Wat een onzin! wilde mr. Wells roepen, hoewel hij enigszins gevleid werd door haar optreden. Was hij inderdaad een knappe kerel? Emily had hem al jaren voorgehouden dat hij een nul was. Daaraan had ze soms toegevoegd, dat Darwin op zijn onjuiste theorie gekomen moest zijn door kerels als hij, haar echtgenoot, die meer van een aap weghadden dan van de mens, die God in Adam had geschapen. Hij, Joseph Wells een aap! Zulke beledigingen had hij zich klakkeloos laten welgevallen, uitsluitend ter wille van de lieve vrede en omdat Emily haar woorden zó weer vergeten was.


  Ethel haalde hem aan! Ze huilde zelfs om hem! Hij moest niet zo hardvochtig zijn. Ze was knapper dan Emily, stukken zelfs. En veel jonger! Ze was niet zo dik en ze droeg geen bril op een stompe neus. Ze zoende hem ieder ogenblik en dat deed Emily ook niet. Enkel een nachtzoen bij het naar bed gaan. Verder niets! Dat zotte gedoe moeten we aan de jeugd overlaten, placht ze te zeggen. Waarom voor de duivel? De leeftijd veranderde niets aan de gevoelens van een man voor de vrouw, waarmede hij getrouwd was, tenzij hij met één been in het graf stond. Joseph Wells gevoelde zich nog fit en jong. Hij was thans bovendien een rijk man. De duivel is listig! zei reverend Wade dikwijls. Hij weet met vernuft onze zielensnaren te betokkelen, zodat de verraderlijke melodie klinkt als ons eigen psalmgezang! Alleen door te bidden kan men aan het gevaar ontsnappen! Door aanhoudend te bidden!


  Mr. Wells kreeg geen gelegenheid om deze welgemeende raad op te volgen. Hoe kon hij bidden met Ethel om zijn nek en haar warme lippen op de zijne. Zijn goed voornemen smolten weg als sneeuw voor de zon, als sneeuw voor het hellevuur kon óók. Om tien uur was hij in zijn hotel gearriveerd. Om elf was hij bezig dronken te worden en noemde hij Ethel zijn schattebout. Oude dwaasheid! Toen hij de volgende dag met een dof gevoel in zijn hoofd het politiebureau betrad, had hij Ethel een ring van honderdvijftien dollars cadeau gedaan en was zijn tweede zondeval een huiveringwekkend feit geworden. De duivel had het lijk van de boef op zijn weg geplaatst om hem voor de tweede maal in de val te lokken.


  „Het vlees is zwak!” kreunde hij op de brede trappen van Police Headquarters. „De Here zal mij verderven, wanneer ik dat vrouwmens niet weet te ontlopen! Los Angeles was een vreselijke stad. Onder haar uiterlijke schoonheid smeulde het hellevuur! Het verweer van mr. Wells was echter zwak. Hij trachtte door aan reverend Wade en Emily te denken, zich boven de zwakheden te verheffen, doch het gelukte hem niet. De natuur bleek sterker dan de leer en slechts de vlucht uit Los Angeles kon hem redden!


  Daarom accepteerde hij het kaartje, dat de politie hem verstrekte, de ticket voor het vliegtuig, waarmede hij de volgende morgen kon vertrekken. Zelfs zijn vriend Gowes durfde hij niet op te zoeken, uit vrees voor feestdiners en nieuwe aanvallen van het zwakke geslacht. Op de kamer van de captain, waar men hem had verhoord ontmoette hij een lange man in een slordig sportpak. De man had een scherp getekend gelaat, een tamelijk forse neus en een grote mond met hagelwitte tanden. Toen hij lachte deed hij mr. Wells aan een wolf denken! Hoe hij op die rare gedachte kwam wist hij niet. Doch de lange man was bijzonder hartelijk. Naarmate mr. Wells met hem sprak, vond hij hem sympathieker! Hij wist niet, dat hij in gesprek was met de grootste mensenjager van de F.B.I., inspecteur Finch. Toen de captain de man aan hem voorstelde, had hij de naam niet gehoord, omdat hij aan Ethel zat te denken.


  Finch, voor „zaken” in Los Angeles, hoorde hem op zijn speciale manier uit.


  „Kort nadat de trein het station verliet, liep u dus naar uw plaats, mr. Wells?” vroeg hij. „Daarvoor was u er niet geweest?”


  „Even, sir. Toen de kruier mijn bagage had neergelegd.”


  „U had dus niets gehoord of gezien, voordat u de dode man zag zitten?”


  „Ik wist niet dat ie dood was,” fluisterde mr. Wells. „Hij zat gewoon rechtop en ik dacht, dat hij naar buiten keek. Is ... is hij werkelijk vermoord?”


  Finch knikte.


  „Maar ... maar er was geen bloed!” stamelde mr. Wells. Hij dacht aan de strip: Detective Neill Smith contra de Bende van de Zilveren Spoor. Bij iedere dode vloeiden stromen bloed. Een mens had zowat vijf liter van die rode vloeistof en dat liet de strip duidelijk zien.


  „Hij werd gedood door een naald!” zei Finch langzaam en keek de kleine boekhandelaar aan. „Deze werd op de een of andere manier van korte afstand „afgeschoten” en drong de man door de holte boven de nekwervels in de hersenen. Ze was zes centimeter lang en anderhalve millimeter dik.”


  De ogen van mr. Wells werden glazig. Een naald!


  „Het moet gebeurd zijn tussen het moment dat men de bagage op uw plaats legde en uw terugkeer naar het compartiment,” vervolgde Finch. „Denkt u eens goed na, mr. Wells. Hebt u bij uw terugkeer niemand ontmoet bij de uitgang van uw compartiment?”


  „Dat is mij gisteren verscheidene malen gevraagd,” antwoordde mr. Wells ernstig. „Ik moet deze vraag ontkennend beantwoorden, sir.”


  „Jammer!” zei Finch ernstig. „Dan zijn we klaar, mr. Wells. U gaat morgenochtend per vliegtuig naar New-York terug?”


  „Yes, sir.”


  „Dan reizen we samen,” zei Finch grinnikend. „Ik moet namelijk ook naar New-York. Wat ik vragen wilde, was die blonde vrouw, waarmede ik u vanmorgen zag, de uwe?”


  Langzaam week het bloed uit mr. Wells gelaat.


  „Een... een kennisje,” zei hij schor, „van mijn vriend mr. Gowes.”


  De duivel gaf hem die passende leugen in de mond! dacht hij ontzet. Maar het lukte, want de ander scheen haar te aanvaarden.


  „Dus tot morgenochtend op de luchthaven,” zei Finch hem de hand reikend.


  Toen mr. Wells met een verlicht hart de trappen afdaalde, wendde Finch zich tot de captain.


  „Laat hem in het oog houden tot morgen, Boyd,” zei hij glimlachend. „Hij heeft een erfenis ontvangen en kan misschien in de bekende zeven sloten tegelijk lopen. Als ik me niet vergis, was dat blonde vrouwtje bij hem, vroeger danseres in de Roxy. Ze heeft driemaal gezeten wegens chantage.”


  „Ik zal erom denken,” zei de captain en drukte op een knop. Twee mannen in burger vonden Ethel Wayne die middag in haar woning.


  „Hallo, Ethel,” zei de langste van de twee, „weer liefdesbanden aangeknoopt?”


  De blonde vrouw schrok.


  „Ik weet niet waar je heen wil, Scully,” zei ze brutaal.


  „Da’s mogelijk! Maar ik weet wel waar jij heengaat, als je die ouwe baas uit New-York achter zijn vodden wil zitten.”


  „Ik ken niemand uit New-York!”


  „Toe nou, meisje! Ik zal je geheugen wat opfrissen.


  Mooie ring heb je daar aan, Ethel!”


  „Mag ik?”


  „Zeker wel! Doch accepteer meteen onze goedbedoelde waarschuwing. Wanneer je die man niet met rust laat, verhuis jij ongetwijfeld weer voor een jaartje of wat naar de vrouwenafdeling van je vroegere staatskosthuis. Begrepen?”


  Zonder verder iets te zeggen verlieten de twee „stillen” haar woning. Op de gang rende de vrouw hen na, trillend van woede.


  „Smeerlappen!” schreeuwde ze langs de leuning omlaag. „Vervloekte smeerlappen! Ik zal jullie niet vragen, of ik fatsoenlijke verkering mag hebben! Barst voor mijn part, steekneuzen!”


  Ze kreeg niet eens antwoord. Grinnikend liepen de twee detectives door. Ze kenden hun mensen. Als iemand zich op die manier kon ontlasten van de zenuwen, waarom niet?! Zolang er niet geslagen of geschoten werd.


  In haar kamer terug balde de blonde Ethel haar mollige vuistjes. Nou was ze eerlijk van plan met die ouwe snoeper te trouwen, als ze hem van zijn vrouw kon loswerken en nou dreigde men haar met de gevangenis, want wat ze deed zou als chantage worden opgevat! Ze bezat Well’s adres in New-York en ze mocht niks ondernemen om haar kans te wagen. Kan men een vrouw straffen, omdat ze een oude, saaie dame haar echtgenoot ontfutselt? Chantage zou men haar in de schoenen schuiven, omdat ze al drie keer was veroordeeld voor dat feit. Gowes wist het niet. Niemand wist het in Los Angeles, waar ze pas een jaar woonde.


  De een of ander moest haar verraden hebben. Een oude kennis. Wie kon dat geweest zijn?


  Ethel Wayne had er geen flauw besef van, dat de man, die haar had herkend door een toevallig nasnuffelen van foto’s in het gevangenisarchief van dezelfde inrichting waar ze „gezeten” had, Finch heette en dat die inspecteur Finch een fenomenaal geheugen had voor vluchtig gelezen bijzonderheden en foto’s.


  Maar mr. Wells zag zijn blonde verleidster die avond niet terug en ook niet de volgende dag. Zich opgelicht wetend wegens de ring, doch tevens met een gevoel van verlossing, betrad hij de andere morgen het vliegveld, om ondanks zijn vaste voornemens het niet te doen, tóch in een „vliegende doodkist” te stappen!


    


   


  Hoofdstuk 5


   


  Mr. Wells wint!

 


  Ditmaal verliep de luchtreis vlot en zonder stoornissen. Misschien kwam dat wel, omdat er zo’n beroemd politieman als Finch van de F.B.I. meereisde!


  Mr. Wells wist thans wie zijn gezellige reisgenoot was. De mensenjager Finch. Zo’n soort iemand als detective Neill Smith van de strip voor kinderen en „ouderen”. Alleen liep Neill Smith doorgaans rond met in iedere hand een pistool en fonkelende ogen, terwijl deze echte detective van de F.B.I. nu en dan hartelijk lachte en zijn medepassagiers niet met de bekende Argusogen gadesloeg.


  Mr. Wells, aangestoken door de hartelijke belangstelling van Finch, vergat zijn Casanova-avonturen met de blonde Ethel en vertelde van zijn erfenis, die op de „gloeiende steen was gevallen”. Van zijn plannen de zaak in de Bronx over te nemen en van zijn nieuwe compagnon, mr. Gowes. Gewone mensen, boeven uitgezonderd! kregen altijd de neiging Finch in vertrouwen te nemen. Er ging een geheimzinnig fluïdum van hem uit, dat hun tongen los maakte, ook zonder dat hun langs directe weg iets werd gevraagd. Hij toonde een paar van de boekjes, waarmede volgens Harold Gowes goud te verdienen was en smaakte de voldoening, dat deze politieman niet met de afkeurende blikken van reverend Wade naar afbeeldingen van schaars geklede badschonen keek, doch hartelijk lachte om de foto’s en het pikante avontuur van „Het verliefde dienstmeisje en anderen.”


  Toen mrs. Wells haar man begroette in het duistere winkeltje bij de vishallen, herkende ze hem nauwelijks.


  „Hello, darling!” zei mr. Wells op energieke toon, „hier ben ik weer!”


  Stomverbaasd staarde de dikke vrouw haar echtvriend aan. Ze keek naar het grijze pak van goede snit, dat hij zich aangeschaft had. Ze zag het platte gouden polshorloge en zijn zijden overhemd.


  Huiverend sloeg ze de handen in elkaar. Joseph scheen tien jaren jonger. Het nieuwe pak maakte hem breder in de schouders, zijn ogen stonden helder en vastberaden als bij een man, die de wereld kent als de binnenkant van zijn portemonnee en hij lachte!


  „Beval ik je niet zo, Emily?” vroeg hij spottend, „zie ik er niet piekfijn uit?”


  „Waar is je oude kostuum?” hijgde ze, „waarvoor die verkwisting? Goeie genade! Je hebt geld uitgegeven!”


  „Dat is mijn zaak, Emily,” zei hij kalm. „Kijk eens, dit heb ik voor jou meegebracht!” En nonchalant schoof hij haar een plat doosje toe. Ze maakte het met bevende handen open.


  „Oh!” zei ze vol ontzag, „oh ... wat mooi!”


  Met ogen, die achter haar brillenglazen langzaam vochtig werden, staarde mrs. Wells naar het eerste geschenk van waarde in haar lange, arbeidzame leven. Voor haar op een laagje rose watten lag een prachtig gouden horloge met dito bandje, haar hartenwens! Echt goud! Geen prul, zoals haar zuster trots droeg. Een gouden horloge van minstens twee honderd vijftig dollars! Dat gaf Joseph haar ten geschenke, dat had ze van haar man!


  Dankbaar sloeg ze de armen om zijn hals en begon te huilen.


  „Oh, Joseph, ik vind het zo prachtig. Maar..., maar kunnen we zoveel geld nu wel missen? Je wil de nieuwe zaak kopen, en ... en ..


  „We gaan rijk worden Emily!” zei hij vastberaden, „ik ben een compagnonschap aangegaan met een gefortuneerde collega in Los Angeles. Hij is tevens Editor, zie je! Ik heb de vertegenwoordiging voor de staat New-York van een prachtserie, kleurig als het gouden Californië. We gaan hopen geld verdienen, liefste! Hopen!”

 

  Peter Finch begroette hem in de namiddag op Police Headquarters. Mr. Wells vertelde hem vol trots, dat hij zojuist een zaak had gekocht.


  Finch feliciteerde hem en informeerde terloops hoe het er „thuis” voorstond.


  „Reuze!” zei mr. Wells vrolijk, „nogmaals dank voor de tips, sir! Ze werkten kostelijk!”


  „Dat doet me plezier,” grinnikte Finch.


  Mr. Wells knipoogde. Hij mocht deze lange detective wel! Fidele vent!


  „Als u soms méér van die tips weet, houd ik me aanbevolen,” zei hij opgewekt.


  „Ik zal er aan denken,” beloofde Finch.


  Er kwam een zware man de kamer binnen, die Finch voorstelde als captain Benson.


  „We kennen elkander al!” lachte mr. Wells, „nietwaar, sir?”


  „Zo is het!” bromde de hoofdinspecteur.


  De heren gingen zitten en Finch legde enige blanco vellen papier op tafel. Er kwam nog een man binnen, die zich voorstelde als de tekenaar Carrigan.


  Mr. Wells luisterde vol aandacht naar wat Finch vertelde over de manier, om een redelijk signalement te verkrijgen, dat wel geen foto was, doch in elk geval méér dienst kon bewijzen dan een persoonsbeschrijving, die altijd mank ging op het stuk van iemands waarnemingsvermogen, omdat door de zuiver menselijke subjectiviteit die waarnemingen meestal verschillen vertonen, welke de opsporing niet ten goede komen. Een afbeelding is daarom het meest wenselijke.


  Joseph Wells begreep direct waarom het ging. Hij haalde een blad uit zijn zak en legde het op tafel.


  „Hier is de strip, detective Neill Smith contra de bende van de Zilveren Spoor,” zei hij trots. „De boef Barlett uit het verhaal heeft enorm veel overeenkomst met de bandiet, die de piloot doodschoot. Begrijpt me echter goed, heren, géén duidelijke overeenkomst betreffende gestalte enzovoorts, maar gelaats-expressie, zoals de tekenaar van de strip deze uitbeeldde.”


  „We hebben een punt om te beginnen,” zei Finch peinzend. „U kunt de man duidelijk voor u halen, mr. Wells?!”


  „Ik zie ’m voor me staan, sir. Jammer genoeg heb ik geen notie van tekenen.”


  „Ga uw gang, mr. Carrigan,” zei Finch, zich tot de tekenaar wendend. „Neem de algemene indrukken van mr. Wells met de tekenstift op, oriënteer u op de boef van deze strip en laat eens zien, wat er van terechtkomt. Beschrijft u nu nog eens de man, hoe u hem in het vliegtuig zag,” verzocht Finch aan mr. Wells, „doch doe het langzaam, zodat mr. Carrigan u kan bijhouden.”


  De hand van de bekwame tekenaar gleed over het papier.


  „Hij was blond,” begon mr. Wells langzaam, terwijl zijn ogen als geboeid aan de snel bewegende tekenstift hingen, „een smal gelaat en heel lichte ogen, die hij onder het spreken telkens half dichtkneep. Ik vond hem op Barlett lijken, de boef van de strip. Die heeft óók zoiets onheilspellends over zich. Zijn schouders wat afhangend, slap, alsof hij zich opzettelijk traag wil doen schijnen, om des te vlugger te kunnen opvliegen, als een kat! Nee, niet zo erg lang. Normaal van gestalte. Tóch een opvallende figuur, als je naar zijn gelaat keek. Zijn kleding viel niet op. Ik geloof, dat ie een grijsblauw kostuum aanhad, meer donker dan licht. Ik moet eerlijk zeggen, dat ik daar niet zo goed op kon letten. Zijn onheilspellende gezicht domineerde en leidde mijn aandacht van zijn kleding af. Die valse trek om zijn mond, toen hij de bovenlip even optrok, zal ik nooit vergeten ...”


  Mr. Wells hield op. Zijn ogen begonnen te staren! De tekenstift kraste in de diepe stilte, een eigenaardig, enerverend geluid, waaruit iets groeide!


  „Die streep wat dikker, sir,” hoorde mr. Wells zichzelf met hese stem zeggen, „er was een deuk in zijn wang, wanneer hij zijn hoofd wendde, een beetje scheef, bedoel ik.”


  Benson en Finch keken toe. De laatste observeerde tevens hun getuige en zag hoe diens gelaat zenuwachtig begon te trekken.


  „Dat gaat er op lijken!” hijgde mr. Wells plotseling, „dat... dat..., ja! Dat is hij! Hoe is het mogelijk?!”


  Finch was al meer volgens dit systeem te werk gegaan en Carrigan bleek in zijn vak een kunstenaar. De aanwijzingen van mr. Wells werden steeds opgewondener gegeven. De tekening kreeg diepte, leven! Toen ze bijna klaar was, kreeg mr. Wells haar in handen met de opdracht er héél lang naar te kijken en daarbij tevens het beeld van de man in het vliegtuig in zijn gedachten te nemen. Waar hij afwijkingen zag, moest hij deze naar voren brengen. Zodoende kreeg de tekening hier en daar een schaduwvlekje, ergens anders weer een lijntje, waarna mr. Carrigan het geheel afwerkte, tot de tekening op een foto geleek. Een weinig kleurstof gaf tenslotte een effect, dat mr. Wells overeind deed springen.


  „Niets meer aan doen!” riep hij uit, „dat is hij, heren! Absoluut! Daar kan ik met mijn hersens niet bij!”


    


   


  Hoofdstuk 6


   


  Jimmy Waver, zakkenroller!

 


  Om een half uur voor middernacht was het razend druk op Broadway. Misschien had de kleine, blonde man met het mistroostige dunne snorretje juist daarom het gedeelte bij City Hall Park voor het terrein van zijn werkzaamheden uitgekozen. Langs de theaters zocht hij schuifelend zijn weg, grote belangstelling veinzend voor de kleurige reclames, maar in werkelijkheid zoekend naar een oplossing voor zijn geldverlegenheid.


  Want Jimmy Waver was zakkenroller van beroep! Niet zo maar een gewone zakkenroller, geen kwestie van! Jimmy Waver was een expert in zijn vak. Hij bezat geen diploma’s om dat te bewijzen, doch tien jaren zakkenrollen zonder ooit door een copper opgepakt of zelfs betrapt te worden, wil héél wat zeggen. Jimmy Waver was trots op dit „record”. En hij zou zijn uiterste best doen het te verbeteren!


  Een goede vakman op dit gebied heeft altijd geld en zo was het Jimmy steeds vergaan. Maar wanneer de ziekte komt wordt het moeilijk. Drie lange maanden had hij niet kunnen „werken”. Van die drie maanden had hij er bijna twee op zijn bed gelegen in het boardinghouse, waar het naar uien en knoflook rook en waar hij gedacht had nooit beter te zullen worden. Gisteren was hij voor het eerst op straat gekomen, wat duizelig en bibberig, doch hij was buiten. T.b. had de dokter gezegd. Je hebt een kans om geheel beter te worden, wanneer je naar de bergen gaat. Thuis is niets waard. Ga dan tenminste naar een ziekenhuis!


  Nooit! was Jimmy Waver’s repliek geweest, nooit of te nimmer krijgen ze me in een ziekenhuis, of ze moeten me erin slaan. En de bergen zijn me te duur! Ik zal wel weer opknappen!


  Plotseling werd zijn aandacht getrokken door twee mannen. Ze zagen er keurig uit, doch niet fatterig. Ze stonden met elkander te praten vlak bij de ingang van Capitol. Jimmy Waver rook buit! Hij richtte zijn aandacht op de man, die het dichtst bij de chroomomrande-spijskaart-achter-glas van Como’s restaurant stond. Hij was ontzettend dik en zijn colbert hing open van zijn brede schouders af. De man, waarmee hij stond te praten was schraal van postuur en trok nerveus aan een sigaret. Onopgemerkt schuifelde Jimmy Waver met de voorbijgangers mee, tot bij de spijskaart van Como’s restaurant. Daar hield hij stil, turend naar de opsomming van spijzen en dranken. Hij kon de dikke man zelfs aanraken!


  Maar hij deed het niet. Uit de hoeken van zijn ogen glurend zag hij de rechterzijzak van het colbertje iets afstaan. Dat was een sigarettenkoker! dacht hij teleurgesteld. Maar rechts er ónder!


  Het vlijmscherpe Gillettemesje in houder gleed, gehanteerd door vingers, even vast en bekwaam als die van een chirurg onder het colbertje van de dikke man over de bult van een achterbroekzak.


  Gebakken aardappelen met biefstuk! las Jimmy Waver. Zijn ogen vernauwden zich even, toen zijn vaardige vingers het zachte leder van een vierkante portefeuille beroerden. Niemand kon iets zien, want de voorbijgangers dekten hem volkomen en de dikke voerde nog steeds zijn fluisterend gesprek met de andere man, die wel naar de rijweg keek, doch niet in Jimmy Waver’s richting.


  Eensklaps scheen Jimmy Waver’s hart op te houden met kloppen! Op het moment, dat zijn hand met de aan de omvang te voelen stevig gevulde portefeuille wilde „terugkeren”, sloot zich een hand op zijn pols!


  Het was een monsterachtig grote hand, zacht van vlees, maar onweerstaanbaar van kracht! Zó volkomen sloot deze hand zich om Jimmy Waver’s pols, dat de ongelukkige zakkenroller niet verder kwam dan een trillend rukje, meer een reflexbeweging dan een ernstige poging om zich los te werken en er vandoor te gaan.


  „Zo, kid!” zei de stem van het slachtoffer grommend. De dikke man draaide zich log om en keek de betrapte zakkenroller met koude, blauwe ogen aan.


  „Je zat in mijn zak, mate,” zei hij op gedempte toon. „Sir ... ik ... meende ...” stamelde Jimmy Waver.


  „Dat je in je eigen zak tastte?!” vulde de ander spottend aan.


  Voor Jimmy Waver was het alsof op dit ogenblik de wereld verging! Hij voelde zich opeens weer ziek, doodziek! Hij had zich verraden, zijn bewegingen waren niet vast geweest zoals vroeger. Hij was lang niet de oude! Betrapt! Hij begon te huilen, zachtjes als een jongen, die bij het bedrijven van kattenkwaad wordt verrast. „Mister... laat me los ... alsjeblieft! Ik ben ziek! Ik heb t.b. Mijn hele gezin is ziek... we hadden geen geld meer en ik ... ik ... Toe, please, laat me gaan!”


  „Hoeveel kinderen heb je?” vroeg de dikke man belangstellend.


  „Acht, sir. Laat me alsjeblieft los.”


  Jimmy Waver was nooit getrouwd geweest, doch zijn verhaal over het zieke gezin was niettemin roerend genoeg om een steen tot medelijden te bewegen.


  De dikke man scheen na te denken. Hij liet zijn gevangene evenwel niet los en stak met zijn vrije hand de portefeuille in de zak van zijn colbert.


  „Je hebt mijn broek kapot gesneden!” zei hij ernstig, „dat kan ik niet accepteren! Come on!”


  De metgezel van de dikke man grijnsde. Tussen beiden in liep Jimmy Waver met knikkende knieën verder. Zijn pols zat nog steeds in de „schroef”. Ontsnappen was niet mogelijk! Hij stond echter doodsangsten uit, dat een agent zou zien wat hier gebeurde.


  „Waar brengen jullie me heen, gentlemen?” vroeg hij angstig, „niet naar de politie! Om ’s hemelswil! Heb medelijden met mijn zieke vrouw en kinderen!”


  „Je gaat niet naar de politie,” zei de dikke man brommend.


  „Het is echter voor het eerst van mijn leven, dat ik een zakkenroller van dichtbij kan zien. Ik wil jou eens op mijn gemak bekijken. Je gaat met me naar huis!”


  De twee namen Jimmy Waver mee een zijstraat in. Er stond een wagen geparkeerd en de metgezel van de dikke man opende de car met een sleuteltje.


  De onfortuinlijke zakkenroller werd erin geduwd.


  „Jullie rijden me naar de politie!” jammerde Jimmy Waver.


  „Houd je kop, kerel! Niks politie!” snauwde de dikke. „Rijden, Jack!”


  De auto trok zó snel weg, dat Jimmy Waver achterover viel. De dikke man had hem eindelijk losgelaten, na hem op wapenen onderzocht te hebben.


  „Ik heb nooit zoiets gedaan, mister!” klaagde de zakkenroller, „door de armoede gedwongen, heb ik mezelf vergeten. Ik heb er zo’n spijt van!”


  „Dat kan ik begrijpen!” lachte zijn overweldiger. „Je had pech! Voor een beginnend pickpocket was je anders verrekt handig, jongeman! Hoe oud ben je?”


  „Dertig, mister.”


  „En dan al acht kinderen?! Je was er vroeg bij, jongmens.”


  „Ik ben jong getrouwd.”


  „Dat zal wel.”


  De auto reed naar de Bronx. Toen ze Harlem River gepasseerd waren, begon Jimmy Waver weer te smeken. „Ik ben zo ziek, sir.”


  „Het is aan je te zien.”


  „Ik geloof, dat ik doodga!”


  „Dat kan best!”


  Het gesprek stokte. Als een rat in het nauw zocht Jimmy Waver naar een ontsnappingsmogelijkheid. Maar die was er niet! Hij zat in een snelrijdende auto. Wat zou men met hem van plan zijn? Afgrijselijke verhalen over zonderlinge lieden, die het recht in eigen handen wilden nemen, kwam hem in gedachten. Stel je voor, dat die dikke vent van de nieuwe Ku-Klux-Klan was! Hij zou hem niet aan de politie overleveren, had ie gezegd. Wat dan? Waarom namen ze hem dan mee?


  Op het moment, dat de auto vaart minderde en scheen te stoppen, dacht Jimmy Waver zijn kans te krijgen. Hij had reeds een hand op de portierknop... vlug als water! Maar de dikke vingers van zijn metgezel grepen hem niet minder snel in de kraag en deden hem bijna stikken, zo woest werd hij achteruit gerukt.


  „Geen kans, ventje!” gromde de dikke, „je gaat mee naar binnen!”


    


   


  Hoofdstuk 7


   


  Onder dwang!

 


  Jimmy Waver, bevend over al zijn leden, werd een donker portaal ingeloodst. Achter hem aan kwam de man, die de auto had bestuurd. Hij liep langs hen heen en maakte licht.


  De zakkenroller zag, dat hij zich in een oud, weinig gebruikt huis bevond. Overal lag de stof „duimendik” op en het stonk er naar afval van fruit. Dat klopt, want de woning was boven een opslagplaats van fruit. In een somber gemeubileerde kamer met rolluiken voor de ramen duwde de dikke man zijn gevangene in een stoel.


  „Ziezo! Een borrel, gauwdief?”


  „Nnnee..sir. Ik drink nooit. Kan er niet tegen.”


  „Roken?”


  „Dat wel.”


  „Met t.b.,” spotte de dikke man, „dat is vergif voor je, jongeman!”


  Jimmy Waver knikte. „Dat weet ik wel, sir.”


  „Waarom doe je het dan?”


  Sprakeloos haalde de zakkenroller zijn tengere schouders op. „We doen een hoop dingen, die we eigenlijk niet mogen doen en weten niet, waarom we het niet laten,” hernam de dikke man spottend. „Zoals jij het grabbelen in mijn zakken. Een gezin heb je echter niet. Je bent niet getrouwd en ik neem aan, dat je deswege ook geen acht kinderen hebt. Houd je mond maar dicht, leugens hebben nooit vat op me gehad!” De dikke man lachte uitbundig.


  „Wat zeg jij, Jack?”


  De ander glimlachte. Hij had een mager gezicht en rusteloos dwalende ogen. Zijn stem was echter luid en vrij diep van toon.


  „We kunnen deze bibberende kwezel wel gebruiken, John,” zei hij ernstig.


  Jimmy Waver spitste de oren.


  Hij was sluw genoeg om dat woord: „gebruiken”, direct op de juiste waarde te schatten. Alle duivels! Hij was tegen twee lui van zijn eigen soort aangelopen! Opeens begon hij te glimlachen.


  „Ik meen het te begrijpen, heren,” zei hij opgewekt. „Wat zou jij menen te begrijpen?” voegde de dikke hem snauwend toe.


  Zijn koude blauwe ogen schenen de tengere zakkenroller zowat te doorboren. De metgezel van de dikke man grijnsde. Hij trok zijn stoel iets dichterbij en keek toe.


  „Misschien hebben de heren iets voor me op te knappen!” meende Jimmy Waver. Hij vond zijn oude brutaliteit terug.


  „Iets voor jou opknappen?!” beet de dikke hem toe. „Jij voor ons!”


  „Sorry, zo bedoelde ik het, maar ik zei het verkeerd,” herstelde Jimmy Waver haastig. Hij werd opnieuw heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees. Als hij maar eerst hier vandaan was. Dan konden die twee gangsters, want dat waren het vast en zeker! de zenuwen krijgen! „Om te beginnen moet ik je naam weten,” hernam de dikke man.


  „William Bower,” loog de zakkenroller vlot, „ze noemen me doorgaans Billy. Au! Vervloekt! Au!”


  „Leugenbrok!” zei de magere metgezel van de dikke man en slingerde een broekriem losjes in zijn hand. „Je moet tegen ons de waarheid spreken, anders kom je hier als lijk uit, begrepen?!”


  Jimmy Waver voelde met bevende handen aan zijn nek. De huid boven zijn boordje waar de riem hem geraakt had, gloeide als vuur.


  „Je naam, ezel!” hernam de dikke man.


  „Jimmy Waver!” riep de ongelukkige en kromp ineen, alsof hij een tweede slag verwachtte.


  „Goed zo, Jimmy! Dat is de waarheid. Je adres?”


  „Maiden Lane 98. Lister’s boardinghouse.”


  „Weet je het zeker, Jimmy Waver?”


  „Ik zweer u, sir.”


  „Okay! Nou kunnen we zaken doen! Jack, geef ’m wat te drinken, anders valt ie straks flauw. Damn! Hij kan niet tegen drank, hè?”


  „Een beetje whiskey met veel water,” zuchtte Jimmy Waver. „Mag ik een sigaret opsteken?”


  „Natuurlijk!”


  De dikke man wisselde een blik van verstandhouding met de andere kerel. Deze haalde een fles en drie bestofte glazen uit een kast. Met zijn zakdoek veegde hij de glazen af en schonk ze vol.


  „Water erbij voor Jimmy,” zei de dikke man waarschuwend.


  „Da’s waar ook!”


  De man nam het glas op en verliet de kamer.


  Ergens hoorde Jimmy Waver een kraan lopen. Hell! Ze tapten er gewoon water uit de kraan bij! Geen sodawater.


  „We hebben niet anders,” zei de tengere man terugkerend en zette het glas voor Jimmy Waver neer. „Op je gezondheid, mate!”


  Jimmy Waver voelde zich „bedonderd”, doch hij beantwoordde de heildronk en nam een slok van de lauwe vloeistof. De dikke man had inmiddels pen en papier te voorschijn gebracht en begon ijverig te schrijven. Jimmy Waver sloeg dat geschrijf ongerust gade. Dat zat niet goed! Als ze soms van plan waren hem iets te laten tekenen, het werd wel eens gedaan.


  „Zo!” zei de dikke man en schoof het velletje papier met de pen naar Jimmy Waver. „Teken jij dat kattebelletje even, Jimmy, dan zijn we voorlopig klaar en kunnen we verder praten.”


  De ogen van de zakkenroller puilden bijna uit hun kassen, toen hij las wat de dikke man had geschreven.


  „Ondergetekende, Jimmy Waver, beroepszakkenroller, woonachtig in Lister’s boardinghouse aan Maiden Lane, verklaart plechtig, dat de heer Samuel John Marlowe, automobielhandelaar te White Plains, hem betrapte, toen hij bezig was zijn portefeuille te stelen op Broadway. Daartoe had hij met een scheermesje zijn zak kapotgesneden.”


  „Dat teken ik nooit!” riep hij uit, „dit is mezelf ophangen!”


  „Dan naar de politie!”


  „Of een mep met de riem extra!” zei de metgezel van de dikke en haalde uit.


  Jimmy Waver gilde. Die kerel sloeg gemeen. Hij blééf slaan! Hoestend viel de kleine zakkenroller op de grond. „Stop, Jack!” zei de dikke kalm, „je behoeft hem niet dood te slaan. Zet ’m op zijn stoel.”


  „Dat was de eerste graad?’ zei de man met de riem, terwijl hij de naar adem snakkende Jimmy Waver loerend gadesloeg.


  „De twééde graad bestaat uit veel erger dingen en de Derde Graad, waarmede de politie zo vertrouwd is, eindigt voor jou met het ziekenhuis en daarna de gevangenis. Teken je dat briefje of niet?’


  „Ja,” fluisterde Jimmy Waver. Hij voelde zich zieker dan hij ooit geweest was. Bevend krabbelde hij zijn naam onder het papiertje, dat de dikke man tevreden in zijn portefeuille stak.


  Uit die portefeuille kwamen vervolgens twee briefjes van honderd dollars te voorschijn. Met door tranen van pijn verduisterde ogen zag Jimmy Waver die bankbiljetten voor zich op tafel dwarrelen.


  „Vooruitbetaling op te verrichten diensten!” zei de gulle gever langzaam. „Van nu af aan, Jimmy Waver, werk je voor mij, begrepen? Jij zal geen hand meer in andermans zakken steken, tenzij ik je dit beveel! Van nu af aan zal je werkkring gemakkelijker worden en minder riskant, dat ligt aan jou. Ben je bekend op de Bronx?”


  Jimmy Waver knikte versuft.


  „Dichtbij Fortham Road, het juiste adres krijg je nog, is een boekhandel. De zaak wordt gedreven door een kleine oude vent en zijn vrouw. Ze heten Wells! Kan je dat onthouden? Herhaal de naam eens!”


  „Wells,” zei Jimmy Waver met droge lippen.


  De dikke man knikte voldaan.


  „Vanaf heden ga je daar iedere middag een krant kopen. Meer niet! En dan maak je een praatje met die mr. Wells. Eenvoudig een praatje over het weer of kan mij schelen wat. De bedoeling is, dat hij je leert kennen als een vaste klant. Voor dat kinderwerk krijg je twee honderd dollars. Voorlopig doe je niets anders. Over een dag of vier, vijf, zal mr. Jack hier je in je kosthuis opzoeken en nieuwe instructies geven. Als je geld nodig mocht hebben, zal hij je het verstrekken.” Jimmy Waver knikte stom. Hij had een gevoel alsof zijn nachtmerrie in een dwaze droom was veranderd. „Gemakkelijke job, wat!”


  Eerst had men hem mishandeld, dan kreeg hij twee honderd dollars om vijf dagen lang iedere dag een krant te gaan kopen en een praatje te maken met de verkoper. Dat zou wel weer zo’n droom zijn, waarbij de auto, waarmede je gezellig aan het toeren was, aan het einde veranderde in een citroen of iets dergelijks. Tijdens zijn ziekzijn had hij dat gehad. De dokter noemde het koorts. De stem van zijn nieuwe „werkgever” riep hem echter tot de werkelijkheid terug.


  „Dat briefje moest je tekenen voor zekerheid, zie je. Ik wens mijn schaapjes bij elkaar te houden. Zodra je verdwijnt gaat dat briefje naar de politie! Doe je netjes wat er van je verlangd wordt, dan kan je een aardige cent verdienen en gebeurt je verder niets! Okay?”


  „Okay!” antwoordde Jimmy Waver schor. Daarom hadden ze hem waarachtig niet behoeven af te tuigen. Hij had een baan! Voor het eerst van zijn leven!


   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Een goed baantje!

 


  Toen Finch naar New-York terugkeerde, kocht Jimmy Waver juist zijn tweede krant bij mr. Wells. Niet van hemzelf en ook niet van mrs. Wells, doch van het aardige meisje, dat Joseph Wells in dienst genomen had. De opdracht van Jimmy Waver was een praatje te maken met mr. Wells, dus deed hij daar zijn uiterste best voor. De nieuwe zakenman Wells was evenwel bezig met de reclame voor de Gouden Serie van zijn compagnon mr. Gowes uit Los Angeles en had geen lust in praatjes.


  Een handige kerel als Jimmy Waver liet zich echter niet zo gemakkelijk afschepen. Dus wandelde hij langs de molens met kleurige kaarten, bekeek de tijdschriften en boeken en belandde zo bij mr. Wells, achterin de zaak. „Mooie winkel hebt u, mr. Wells,” zei hij vertrouwelijk, „een prachtzaak! U hebt het beter bekeken dan uw voorganger!”


  „Kwam u hier vroeger ook?” vroeg Joseph Wells, even opkijkend van zijn werk.


  „Altijd!” loog Waver. „De laatste weken was ik ziek, dus dat kluisterde mij aan mijn woning.”


  „Ik ben nooit ziek!” bromde mr. Wells. Hij wilde van die „zanik” af. Maar het was een klant en die kan je niet voor het hoofd stoten.


  De klant reageerde nauwelijks op die woorden.


  „Aardige boekjes hebt u daar liggen,” zei hij nieuwsgierig, „zo kleurig! Is dat een nieuwe uitgave?”


  „Ja, verschijnt over twee weken,” bromde mr. Wells. „Mag ik eens kijken?”


  „Zeker wel.”


  Jimmy Waver nam een van de boekjes op en bladerde erin.


  „Vermakelijk!” zei hij grijnzend.


  „Het nieuwste!” zei mr. Wells trots, „van de gouden kust! Er moet meer zonneschijn in het leven komen, nietwaar? Deze uitgaven zijn bedoeld als komische noot bij al de drama’s die we dagelijks krijgen voorgezet. Er zijn mensen, wier leven enkel zonneschijn en luchtigheid is, te midden van de grootst mogelijke ellende bij anderen. Het lijkt wel, of deze lieden immuun zijn voor alles wat zorg en gevaar heet. Ze zoeken de vrolijkheid en vinden niets anders, dan wat ze begeren.” Mr. Wells glimlachte.


  „Die stelregel gaat niet bij iedereen op, maar de samenstellers hebben een keus van de werkelijk gelukkigen gemaakt en deze avonturen een romantisch tintje gegeven. U ziet wel, dat er heel bekende figuren in voorkomen.”


  „Weer eens wat anders,” erkende Jimmy Waver. Hij kende nu de zwakke zijde van de kleine boekhandelaar en besloot deze wetenschap uit te buiten. De andere dag kwam hij trouw om zijn krant en kocht er een paar tijdschriften bij, keurige tijdschriften met degelijke inslag, wat hem de sympathie van mrs. Wells bezorgde. De boekjes uit Los Angeles, die hem rijk zouden maken, wilde Emily Wells liever niet zien. Ze zou zich maar ergeren aan dergelijke nonsens! had ze tegen haar echtgenoot gezegd.


  Gezellige nonsens! had mr. Wells fijntjes glimlachend geantwoord, dat doet het ’m, lieve!


  Aan mrs. Wells vertelde Jimmy Waver een omstandig verhaal over zijn leven, welke fantasie de brave vrouw deed overlopen van medelijden met deze „keurige jongen”. Jimmy Waver bleef tot sluiting hangen en sloeg het aanbod om een kop koffie te drinken niet af. Het bleef niet bij die kop koffie. Er moest ook gegeten worden en daar het echtpaar Wells zowel medelijdend als gastvrij was kreeg Jimmy soep en daarna biefstuk met gebakken aardappelen, hetzelfde menu, dat hij op de spijskaart van Como’s restaurant had gelezen, toen de dikke vent, wiens portefeuille hij reeds voor driekwart in handen had, zijn pols vastgreep.


  Om half tien liet mrs. Wells hun gast uit. Jimmy Waver had bij het afscheid gezegd, dat hij het heerlijk gevonden had. Hij was zo eenzaam en stelde een dergelijke geste op hoge prijs. Hij mocht voor de dokter niet werken, maar desondanks wilde hij gaarne eens wat voor het echtpaar doen, al was het maar helpen bij schrijf werk of zo, con amore! Hij zou liever zijn handen afhakken, dan er iets voor aannemen! Wat gezelligheid was voor hem al ruim voldoende beloning.


  Toen op de vierde dag de man, die hem met een riem had afgetuigd een dag eerder dan de afspraak was in Lister’s boardinghouse verscheen, kon Jimmy Waver hem trots mededelen, dat hij gepromoveerd was tot huisvriend bij de familie Wells. Hij kreeg weer twee honderd dollars en nieuwe instructies. Hij moest alles te weten zien te komen over de belevenissen van mr. Wells in de laatste maanden en óók, waarom de boekhandelaar zo dikwijls op Police Headquarters in- en uitliep.


  Bij het horen van Police Headquarters, het hol van de leeuw, werd Jimmy Waver wat witjes om de neus. Maar hij beloofde zijn uiterste best te zullen doen en streek de twee honderd dollars op. Dat ging goed zo! Welgemoed ging Jimmy Waver de vijfde dag van zijn „dienstverband” tegemoet.


  Kon ie oud mee worden!


   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Berouw.

 


  Dit is een zaak voor de F.B.I., had Finch bij zijn terugkeer op Police Headquarters gezegd. De mannen van Homicide Squad werden in deze „federale zaak” dus niet ingezet en behielden hun gewone werk. Slechts de eventuele ontdekking van de personen, waarvan ze een signalement bezaten, bleef vanzelfsprekend tot hun taak behoren." Onopvallende figuren van de Federale Politie hielden de „getuigen” van de overval in het vliegtuig en de moord op de eerste piloot in het oog. Nadat miss Fargas was vermoord, hield men met alles rekening. Ook mr. Wells werd geschaduwd en hij wist het niet. Jimmy Waver wist het evenmin. Hij voelde zich bij de „grote zakenman”, die mr. Wells was geworden, geweldig op z’n gemak en bleek werkelijk een goede administratieve hulp te zijn. Jimmy Waver leerde een andere kant van het leven kermen. Hij verrichtte arbeid en had er zelf plezier in! Dat zonderlinge feit stemde hem tot diep nadenken. Tal van mensen verdienen met zoiets een kleine honderd dollars of zelfs méér in de week. Ze kregen ieder jaar een flinke vakantie en konden soms een aardig tweedehands-karretje kopen, waarmee ze dan in die vakantie en tijdens de weekends gingen kamperen en vissen. Ze waren óók in staat zich te verzekeren, zodat ze in geval van ziekte geen geldzorgen behoefden te hebben. Wanneer hij, Jimmy Waver, zoiets had gedaan, was hij in staat geweest gratis naar de bergen te gaan om te kuren. Vroeger had hij werken vreselijk gevonden. Kwam dat echter, omdat hij niet de juiste werkkring had gekozen of pech had met de juiste soort werkgevers? Iemand met geringe lichaamskracht moet niet in de havens gaan werken of trachten zich te handhaven als chauffeur op een vrachtauto, temeer als hij genoeg intelligentie bezit om iets anders te kunnen beginnen. Dat andere was voor Jimmy Waver, knap amateur-goochelaar, tenslotte het zakkenrollen geworden. Met dat goochelen vermaakte hij ’s avonds na de maaltijd het echtpaar Wells.


  „Je moet beslist gaan kuren, Jimmy,” zei mrs. Wells op de vijfde avond bezorgd. „Je hoest weer erger.” Die jongen zou een zoon van hen kunnen zijn, dacht ze ontroerd. Ze hadden het niet ongezellig gehad, zij en Joseph, misschien gezelliger dan de mensen, bij wie de kinderen door onverstand en gebrek aan ouderlijke samenwerking, een bron van ruzies vormden. Jimmy was een pientere jongeman. Hij had een keurige hand van schrijven en bezat fantasie ook! Hij moest geen chauffeur meer worden, zoals hij gezegd had te zijn. Dat was veel te zwaar voor hem! Hij moest eerst helemaal beter worden en dan een licht baantje zoeken. Bij haar man Joseph bijvoorbeeld. Zo’n ouderloze jongen moest worden voortgeholpen! Met Maggy, het winkelmeisje ging hij óók zo aardig om. De donkere Maggy mocht hem wel.


  Mrs. Wells raakte aan het dromen. In iedere vrouw huist de moeder, die ze had kunnen zijn. Jimmy Waver bezat geen ouders. Hij had hen al vroeg verloren. En wanneer er iets aan hem gedaan werd, zou hij geen oud hoofd worden. Dat kon je zó al zien! Hij had een aardige snuit, zonde van zo’n jong leven!


  Toen Jimmy Waver die avond naar zijn boardinghouse was, sprak mrs. Wells lang en ernstig met haar man. „Die jongen is bezig lopende te sterven, Joseph,” zei ze met tranen in de ogen. „We moeten er iets aan doen. Hij heeft niemand en blijft zo maar doorsukkelen.”


  „Waar wil je heen?” vroeg mr. Wells. Het streelde zijn eigenliefde, dat Emily tegenwoordig zo anders was dan vroeger. Voorheen besliste zij, met of zonder zijn toestemming. Nu bracht ze haar denkbeelden bescheiden naar voren. Omdat die denkbeelden of suggesties doorgaans werden ingewilligd, was er eigenlijk niets veranderd. Doch de manier waarop dit gebeurde, stelde mr. Wells tevreden. Zó behoorde een goed huwelijk te zijn. Niet één de absolute macht, neen! Overleg! Vriendschappelijk overleg en tenslotte logisch handelen, in beider belang!


  Iedere botsing in een huwelijk, van welke zijde ook, betekent verlies! Verlies aan kostbare energie, die door beide partners gebundeld gebruikt dient te worden in de strijd om het bestaan, niet voor zelfvernietiging!


  „Is het erg duur, zo’n sanatorium in de bergen?” viste mrs. Wells voorzichtig.


  „Duur genoeg voor hem,” mompelde mr. Wells. „Wilde jij het bekostigen, Emily?” De menslievendheid van zijn vrouw roerde hem, maar verschrikte hem tegelijkertijd.


  „We doen reeds zoveel aan de kinderen van je zuster, Emily,” zei hij ernstig.


  „Die hebben tenslotte een gezonde vader en moeder,” antwoordde mrs. Wells. „Wat het zwaarst is moet het zwaarst wegen, Joseph.”


  „Jij zou dus je familie willen uitschakelen om een volslagen vreemde in een sanatorium te doen verplegen?!” vroeg mr. Wells verbaasd.


  „Mag men eigenbelang laten voorgaan, wanneer de dood van een medemens ermee gemoeid is, Joseph? Ik heb er gisteren met reverend Wade over gesproken.”


  „Goed!” bromde mr. Wells reeds half gewonnen. „Praat jij er maar eens met hem over.”


  De vrouw had weer gezegevierd, zoals gewoonlijk! Het was echter een zege, die de beide echtelieden dichter bij elkaar bracht in plaats van te verwijderen. Want mr. Wells had voor de zoveelste maal een blik kunnen slaan in het goede, warme hart van zijn trouwe Emily

 

  De volgende dag kwam Jimmy Waver later dan gewoonlijk. Hij voelde zich koortsig en had moeilijk uit zijn bed kunnen komen. Slecht de gedachte aan het briefje in de zak van de dikke autohandelaar en diens makker, de magere man met de riem, deed hem zijn zwakte overwinnen.


  Duizelig liep hij over straat. Het ging fout met hem! Zijn voeten wogen als lood en hij had een gevoel, alsof hij zou stikken. Mrs. Wells zag direct, dat er iets niet klopte, toen hij de boekwinkel binnentrad.


  „Wat scheelt eraan, Jimmy?” vroeg ze vertrouwelijk.


  „Niets!” ontweek hij met een lichte huivering. Hij was natuurlijk te vroeg gaan lopen, dacht hij. Als hij dat niet gedaan had, zouden die kerels hem niet betrapt hebben ook! Maakt het echter veel verschil, of je doodgaat van een ziekte of van de honger? Hij had geen keus gehad. De vent, die Jack heette, zou er geen genoegen mee nemen, dat hij met hun geld op zijn bed bleef liggen. In het gunstigste geval zouden ze dat geld terugeisen. Of dat briefje naar de politie sturen! Zou het bewijs genoeg zijn om hem te veroordelen? Die vraag hield hem bezig, sinds hij zijn bekentenis had ondertekend! Het was onder dwang gebeurd! Ze hadden hem ontvoerd en geslagen. Maar aan de andere kant, wanneer de politie eenmaal wantrouwen tegen hem zou opvatten, kon het voorkomen, dat ze hem zouden martelen met lange verhoren, waartegen hij in zijn huidige toestand zeker niet bestand zou zijn. En een bekentenis van zijn diefstallen, zou hem ongetwijfeld voor vele jaren naar de Sing-Sing sturen!


  Crime does not pay.


  Nooit voelde Jimmy Waver de schrijnende waarheid van die woorden beter dan thans, nu hij in zekere zin met de dood in zijn schoenen liep. Dapper probeerde hij een sigaret te roken en zich daarmede een houding te geven. Doch de hoestbui, die erop volgde benam hem voor enige ogenblikken de adem.


  „Kom eens even mee,” zei mrs. Wells ernstig. Ze loodste hem naar de kamers boven de zaak en zette hem in een stoel.


  „Ik zal je eerst een kop koffie geven,” zei ze op besliste toon. „En rook niet meer. Je merkt toch wel, dat het niet gaat?!”


  „Dat geloof ik ook,” antwoordde hij met een zwak lachje. Wat moesten die kerels toch van deze mensen? vroeg hij zich af. Welke waarde had het voor hen om nauwkeurig te weten, wat mr. Wells op Police Headquarters uitvoerde en of hij iets wist van een man, die men Pronto-Joe noemde, een rare naam.


  „Luister eens goed naar me, Jimmy,” hernam mrs. Wells. „Mijn man en ik hebben gisteravond, toen je weg was, over je gesproken. Ik weet niet wie je dokter is, maar als hij je zo laat lopen, ben je over een paar maanden dood en begraven. Je moet naar een sanatorium in de bergen en wel direct! Doe je dat, dan word je weer beter. Ze hebben tegenwoordig uitstekende middelen om jouw kwaal te bestrijden.”


  „Ik heb geen geld,” zei Jimmy Waver schor.


  „Daar heb ik aan gedacht,” hernam mrs. Wells. „Mijn man en ik willen het je lenen, Jimmy! Dat wil zeggen, je gaat op onze kosten naar de kliniek van dokter Javison, morgen al desnoods! Ze maken je daar helemaal beter en als je terugkeert nemen wij je in dienst voor de administratie. Op die manier kan je het geld met kleine beetjes van je loon terugbetalen, maar dat is niet de hoofdzaak, jongen. De hoofdzaak is, dat je weer een gezonde kerel kan worden. Je bent nog jong, Jimmy.”


  „Ik vind het erg mooi, mrs. Wells,” zei hij moeilijk, „maar het kan niet. Ik... ik moet in New-York blijven.”


  „Wat krijgen we nou? Je moet in New-York blijven?


  Voor wie in ’s hemelsnaam?”


  „Dat... dat kan ik u niet zeggen.”


  „Onzin, Jimmy! Ik wil me niet in jouw particuliere leven dringen, maar je moet worden opgenomen! Wie of wat jou in New-York zou willen houden, doet je daarmede tevens de dood aan. Zó gaat het niet langer! Je bent ziek, doodziek! Kan het leven niet mooi en gelukkig zijn, als men gezond is?”


  Jimmy Waver staarde haar met grote ogen aan. Spot, vijandschap en angst waren tot nu toe zijn deel van het leven geweest, bij zijn ziekte. Hier was een vrouw, die vriendelijk was en het méénde. Beduvelde ze hem nu, of hoe was het? Bestonden er mensen, die een wildvreemde zoveel geld gingen lenen, alléén om hem beter te maken? Mrs. Lister van het boardinghouse hield zonder geld direct je ontbijt in. Krediet geven deed ze niet, zei ze altijd, dat was haar principe. Maar deze mensen wilden hem voor honderden dollars krediet geven! Hij behoefde dat geld niet te gappen! Hij kon het zó maar krijgen, ter leen op lange termijn, om beter te worden.


  „Zo’n sanatorium is niet te betalen,” zei hij zwakjes, „de dokters schrijven meterslange rekeningen.”


  „Dat loopt wel los, Jimmy. Jij gaat daar heen en wij voldoen iedere maand de kwitantie. Is dat geen prachtig aanbod, jongen? Denk eens aan de gezondheid, die je kan terugwinnen! En hoe gezellig het zal zijn om later hier te werken. We mogen je graag, hoor!”


  Wat geen duizend cops gedaan zouden hebben gekregen, wat geen leger predikanten ooit bereikt zou hebben, door hem op de zonde en de vergelding na dit leven te wijzen, veroorzaakte de edelmoedigheid van de eenvoudige mrs. Wells. Jimmy Waver zag zichzelf opeens zoals hij in werkelijkheid was, een geniepige schurk, azend op andermans bezit, omdat hij altijd te lui was geweest om met eerlijke arbeid zijn brood te verdienen.


  Hij barstte in tranen uit. Want hij zag óók, dat de dood naderde, onverbiddelijk! Hij kon die dood niet ontkomen, anders dan door dit edelmoedige aanbod te accepteren. De dikke autohandelaar zou het briefje naar de politie sturen en ze zouden hem in het sanatorium komen verhoren. Hem niet meenemen. Als katten voor een muizengaatje zouden ze de wacht betrekken, tot ie beter was, om ’m dan in een cel te stoppen. Was het van belang om op deze manier beter te worden? Kon hij niet beter blijven lopen, tot ie niet meer kon? Of misschien zouden de twee kerels, die hem in hun macht hadden, hem zonder meer koud maken. Jack-met-de-riem was ertoe in staat om hem dood te geselen! Dat had hij aan de wrede uitdrukking van zijn gelaat gezien!


  Lopen tot ie niet meer kon, dat was vandaag al begonnen! Hij kon niet meer. Voelde zich zo slap als een natte lap!


  Mrs. Wells zag hem wegzakken.


  „Joseph!” riep ze naar beneden, „Joseph!”


  Mr. Wells kwam naar boven snellen.


  Hij zag Jimmy Waver doodsbleek in zijn stoel hangen, met gesloten ogen.


  „Bel de dokter op!” zei mrs. Wells handenwringend. „Die arme, arme jongen. Als hij maar niet dood gaat! Het is veel erger, dan we dachten!”


   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Moordplannen!

 


  De dokter, die binnen een half uur verscheen, trok een bedenkelijk gezicht.


  „Wie is zijn huisdokter?” vroeg hij.


  „Dat weten we niet, dokter,” antwoordde mrs. Wells. Haar man stond er met een bleek gezicht bij. Mr. Wells voelde zich bijna schuldig, omdat hij gisteren zolang met zijn vrouw geredetwist had over de hulp aan deze jongeman. De stumper was misschien reeds stervende!


  „Dat niet,” zei de arts in antwoord op zijn vraag, „maar hij is er niettemin beroerd aan toe. Algeheel, verzwakt wat juist in zijn geval zo funest kan zijn. U zei, dat hij t.b. heeft, nietwaar?”


  Mrs. Wells knikte.


  „We willen hem direct naar een sanatorium laten brengen? Ik dacht aan de kliniek van dokter Javison.”


  „Is hij een zoon van u?”


  „Nee, dokter.”


  „Familie dan op andere wijze?”


  „Ook niet, dokter. Hij komt al een poosje bij ons over de vloer, ziet u. Hij was een vaste klant van de vorige eigenaar. Mijn man heeft deze zaak overgenomen.”


  De dokter luisterde naar hartslag en ademhaling van de bewusteloze Jimmy Waver.


  „Van een vervoer naar de kliniek van dokter Javison is momenteel geen sprake,” zei hij zich weer oprichtend, „dat durf ik niet te adviseren. Het zou een rit zijn van circa drie en een half uur. Het beste is, dat hij naar Bronx Hospital gebracht wordt. Als ze hem daar weer wat op verhaal gebracht hebben, ik vermoed dat hij hard bloedtransfusie nodig heeft, want hij heeft bij zijn ziekte ernstige bloedarmoede, kan hij naar de inrichting van dokter Javison worden overgebracht.”


  Zo belandde Jimmy Waver toch in het ziekenhuis, waar ze hem volgens zijn bewering in zouden moeten slaan! Door een voorpost van Magere Hein was hij er ingeslagen en het zag er ditmaal naar uit, dat het een kwestie van lange duur zou worden.


  De jongeman, die reeds enige dagen bij de familie Wells op bezoek komt, is zojuist per ziekenauto naar Bronx Hospital vervoerd, schreven de detectives van de F.B.I. in hun rapport, dat ze kort daarna inleverden. We hebben ons met de directie van genoemd hospitaal in verbinding gesteld. De man heet Jimmy Waver en heeft domicilie in Lister’s boardinghouse, Maiden Lane, zoals we reeds eergisteren mededeelden. Het is een geval van algehele verzwakking en tuberculose.


  Van al deze dingen wist Jimmy Waver niets. Tegen de avond, na een bloedtransfusie en enige injecties, deed hij zijn ogen open tussen rijen witte bedden.


  In een oogwenk zat hij overeind! Een ziekenhuis?!


  Twee zusters kwamen vlug op hem toe en drukten hem terug in de kussens.


  „Liggen blijven, mr. Waver,” zei een van hen op vriendelijke doch besliste toon. „U bent heel erg ziek!”


  „Ik ben niet ziek!” kreunde Jimmy Waver, „ik wil eruit! Waar ben ik, zuster?”


  „In het Bronx Hospitaal, mr. Waver.”


  „Een ziekenhuis! Ik wil niet in een ziekenhuis! Ik moet eruit!”


  De andere verpleegster haalde de dokter. Een verpleger kwam erbij en hield de spartelende jongeman tegen.


  „Houd u kalm, mr. Waver. Dat is allemaal verkeerd, wat u doet!”


  „Ik moet eruit!”


  „U gaat over een week naar het sanatorium van dokter Javison is er gezegd,” hernam de verpleegster, die hem het eerst had aangesproken. „Maar als u zo dom blijft rukken en duwen, moet u hier blijven. U maakt het veel erger!”


  Toen de dokter verscheen had Jimmy Waver zijn tegenstand reeds ten dele opgegeven. Niet omdat hij overtuigd was van zijn recht om eruit te kunnen, maar omdat hij niet meer kon. Naar adem hijgend lag hij achterover, met wilde angstogen om zich heenkijkend. Straks zou de politie komen en hij kon niet weg! Hij was hier gevangen.


  Hij gilde, toen de arts hem een injectie gaf.


  „Houd je kalm, man!” zei de geneesheer streng, „je stelt je aan als een kwajongen! In je kosthuis is het ook niet zo gezellig, wat?! Wees blij, dat je nog leeft! Er is een goede kans, dat we je er bovenop halen, doch dan moet je je kalm houden en je toestand nemen zoals hij is. Als ik je toestemming gaf om uit je bed te komen, ben je niet in staat tien passen te doen zonder in elkaar te zakken. Waar je de kracht vandaan hebt gehaald om nog zolang op de been te blijven, is me een raadsel!”


  Jimmy Waver hoorde de stem van de arts afwisselend ver en dichtbij. Tenslotte hoorde hij helemaal niets meer. „Hij mag geen ogenblik alleen gelaten worden, zuster,” gebood de dokter. „Die aanvallen kunnen zich herhalen.”


  „Jawel, dokter.”


  Toen mrs. Wells een uur later naar haar beschermeling kwam informeren, sliep hij. Maar op zijn eerst bleke gelaat waren twee rode, scherp afgelijnde blosjes, op iedere wang een.


  „Het zal erom houden, Joseph!” zei de goedhartige Emily bij thuiskomst tot haar man en ze veegde haar betraande ogen af. „Hij is er erg aan toe!”


  Maggy, het winkelmeisje, huilde óók toen ze het hoorde.


   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Een herkenning!

 


  Agent nummer 384 had van half elf tot half een ’s nachts dienst in Fifth Avenue. Hij had zijn loop gestaakt bij het deftige restaurant Delmonico en staarde peinzend naar de dure automobielen, die af en aan reden met de gasten voor een laat souper. Het zou wel weer een stunt zijn van zo’n rijke snoeshaan! dacht nummer 384. Een Cadillac schoof langs het trottoir. Twee dames in avondtoilet giechelden bij het uitstappen. Ze zeiden iets tegen de man, die achter het stuur vandaan kwam. Agent nummer 384 keek naar die man. Hij stond een ogenblik in het licht van de lampen.


  Nummer 384 verstarde. Zijn mond zakte langzaam open en hij keek scherper. De man was blond, met een kakig gezicht en half toegeknepen ogen.


  De agent greep automatisch naar zijn binnenzak. Hij had daar een fotografische reproductie van een tekening. Die blonde kerel met de dure wagen. Was het mogelijk? Kon het bestaan, dat hij...?


  Misschien was de wrevel over alles, wat hij zo-even had aanschouwd en het lome gedoe van al die rijke mensen, de oorzaak, dat hij zo snel in actie kwam! Die actie was ontactisch, gevaarlijk zelfs. Nummer 384 had zich langs meer diplomatische wegen zekerheid moeten zien te verschaffen. Maar „als een kip zonder kop”, wat detective Conway later opmerkte, schoot nummer 384 op zijn prooi af!


  „Excuse me, sir,” zei hij op de blonde man toetredend. „Ik zou graag uw papieren even inzien.”


  „Met welk doel?” vroeg de ander zijn lichte wenkbrauwen optrekkend.


  „Dat zijn mijn zaken, sir,” antwoordde nummer 384 fors. „Ik vroeg uw papieren, uw rijbewijs en de rest.”


  „Ik heb geen tijd, vriend,” zei de blonde man langzaam, „mijn papieren zijn in orde. Bovendien is dit niet het moment om er naar te vragen. Ik heb geen aanrijding of iets van die aard gepleegd.”


  „Dat kan wel,” hernam nummer 384 met stijgende argwaan. „Ik wens ze in ieder geval te zien!”


  „Ziedaar!” was het antwoord. Een vuist schoot uit en trof de agent keihard tegen de kin. Nummer 384 ging achterover en plofte in zijn volle, gewichtige lengte op het asfalt! Direct daarop sprong zijn aanvaller achter het stuur van zijn wagen, liet zijn verbijsterde dames staan en ging er vandoor!


  Doch hij had buiten de taaiheid van zijn slachtoffer gerekend. Nummer 384 was een stevige kerel, die wel een stootje kon verdragen en hij krabbelde vloekend weer overeind. Inziende, dat het nalopen van de auto nutteloos was, trok hij zijn revolver en begon te schieten. In een oogwenk stond de deftige Fifth Avenue op stelten. Nummer 384 hield een passerende auto aan en gelastte de bestuurder de vluchtende wagen te volgen. Doch deze driver bleek in het nemen van een bocht té veel van zijn kunst als chauffeur te willen vergen met het noodlottige gevolg, dat de auto tegen de hoge kant van het trottoir omsloeg en tegelijk een lichtmast meenam.


  Op de oorverdovende klap snelden van alle kanten hulpvaardigen toe. De bestuurder was reeds uit het wrak van zijn gekanteld vehikel gekropen en stond er bibberend, maar overigens ongedeerd bij. Agent nummer 384 zat bekneld tussen de voorbank en het dashboard en moest worden „uitgebroken”. Met een gebroken rechteronderbeen en enkele gekneusde ribben verhuisde hij naar het ziekenhuis, waar zijn chef en twee mannen van de F.B.I. hem kort daarna opzochten. Het been was reeds gezet en nummer 384 lag met pijnlijk vertrokken gelaat in de kussens.


  Zijn verslag liet echter aan duidelijkheid niets te wensen over. Hij vertelde van zijn ontmoeting met de man voor Delmonico. Hij vroeg hem naar zijn papieren, omdat de kerel precies geleek op de bandiet van de foto, die men hem op Police Headquarters had gegeven. Om tijd te winnen had hij de man naar zijn rijbewijs gevraagd, waarop de ander prompt reageerde met een vuistslag en er in zijn Cadillac van door ging. Alles speelde zich binnen luttele seconden af.


  Detective-officer Conway zag er van af zijn ondergeschikte een schrobbering te geven, wegens zijn ondoordachte optreden. Hij had de verdachte rustig Delmonico moeten laten binnengaan en dan zijn post waarschuwen. In dat geval zou men de bewuste kerel ongetwijfeld hebben kunnen inrekenen.


  Nu was hij er vandoor! En gewaarschuwd, wat hem vanaf dit ogenblik dubbel op zijn hoede zou doen zijn! Er was evenwel niets aan te doen. Het kwaad was geschied en niet te herstellen. Het nummer van de Cadillac, dat agent 384 tóch had weten te noteren, bleek natuurlijk vals te zijn. Het stond geregistreerd ten name van een fabrikant in poetsartikelen, maar deze man had een Ford, geen Cadillac!


  Daarmede liep het spoor dood. En hoewel duizenden politiemannen uitkeken naar een auto, die beantwoordde aan de beschrijving van hun collega in het hospitaal, werd de Cadillac niet gevonden.


  De meisjes, die met de man waren meegereden naar Delmonico hadden hem ontmoet in een dancing op Long Island. Hij had hun verzocht mee te rijden naar Delmonico, waar een souper zou worden gegeven, doch hij behoorde niet tot de genodigden, zoals spoedig door de politie werd uitgezocht en zou vermoedelijk met zijn „dames” in een van de andere zalen hebben plaatsgenomen, óf, zich clandestien tussen de gasten hebben gemengd. Naar de bedoeling van die zonderlinge manoeuvre kon men zelfs niet gissen, doch Finch kwam er in de voormiddag van de volgende dag achter.

 

  Het late souper bij Delmonico was aangeboden door de juweliersfirma Watson. Op dat souper, waar de jonge Watson met de miljonairsdochter Evelyn Keyhoe zou verschijnen, zouden aan de geachte clientèle van de firma Watson, ter gelegenheid van het huwelijk van de jongste firmant met Evelyn Keyhoe, onder meer gegevens worden verstrekt over de laatste aankopen van de firma in Europa en Zuid-Afrika. Geen geheimen weliswaar, doch volgens Finch van belang voor de man, die door agent 384 was herkend als identiek aan de foto, die hij bij zich droeg. Aan de juistheid van deze herkenning behoefde na het optreden van de ontsnapte verdachte niet meer getwijfeld te worden.


  Finch drong weer iets dieper in het geheim door. Het was jammer, dat het onberaden optreden van agent 384 tegenover een hoogst gevaarlijke en gewiekste bandiet de ontsnapping mogelijk had gemaakt, doch niettemin kreeg Finch door deze gebeurtenis van Fifth Avenue de ontbrekende schakel van zijn theorie in handen. Telefonisch verzocht hij aan Edgar Hoover in Washington absolute volmacht voor het verrichten van arrestaties, waar dit nodig mocht blijken om het spel in handen te krijgen. Hoover, die zijn beste man kende, gaf grif zijn toestemming en daarmede trad de zaak in een nieuwe fase.


  Finch vloog in gezelschap van F.B.I. detective Marshall, een jonge man, pas in functie en vol ijver, naar Oklahoma. De Chemical Works waren gesloten, toen ze de stad Dallas bereikten, doch Finch begaf zich naar de woning van de directeur mr. Delaware.


  De familie was juist van tafel en ontving de twee mannen met enige verwondering. Mr. Delaware was een man van ongeveer vijf en veertig jaar met een blozend gelaat en enige spaarzame zwarte haren, die hij zorgvuldig over zijn schedel had verdeeld. Hij droeg een bril met donkere, dikke randen, wat hem het uiterlijk van een diplomaat verleende.


  „Goede avond,” zei Finch ernstig, „U bent mr. Delaware?”


  „Die ben ik, sir. Met wie heb ik de eer? U weigerde uw namen op te geven aan mijn bediende. Ik moet zeggen, dat ik dit optreden wat zonderling vind.”


  „Niet zo zonderling wanneer u de reden van onze komst kent,” antwoordde Finch kort. „We hebben een bevel tot aanhouding voor u.”


  De directeur van de Chemical Works trad een pas achteruit.


  „Een bevel tot aanhouding? Wie?”


  „Finch is mijn naam, inspecteur bij de F.B.I. Dit is detective Marshall.”


  Finch toonde zijn legitimatie.


  Mr. Delaware was lijkbleek geworden.


  „Maar heren, dit moet een vergissing zijn!”


  „Best mogelijk!” gaf Finch toe. „Mijn orders luiden echter, dat ik u onverwijld naar New-York moet overbrengen. U wordt verdacht van medeplichtigheid aan de moord op uw secretaresse miss Fargas. Ik waarschuw u, dat alles wat u vanaf dit ogenblik zegt als verdachte, tegen u kan worden gebruikt. U staat onder arrest!”


  „Dat is krankzinnig!” riep de directeur van de Chemische fabriek uit, „je reinste krankzinnigheid! Ik zou medeplichtig zijn aan de moord op mijn ongelukkige secretaresse? Mijn God, inspecteur! Wie is zo waanzinnig om dit te veronderstellen? Ik was ten tijde van de moord niet eens in deze staat! Miss Fargas was bovendien mijn beste kracht! Medeplichtig aan moord! Het zou om te lachen zijn, wanneer er geen drama aan ten grondslag lag.”


  „Daar kan ik niet over oordelen,” zei Finch droog. „Maakt u zich gereed om te vertrekken, mr. Delaware? Detective Marshall zal echter in uw onmiddellijke nabijheid moeten blijven.”


  „Mag ik mijn advocaat opbellen?” vroeg de „arrestant” diep ademhalend. Hij was nog steeds bleek en kleine zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd. Van boven kwam een stem, de stem van zijn vrouw. Ze praatte tegen de zestienjarige zoon. Gearresteerd, verdacht van medeplichtigheid aan moord!


  Hij werd uit zijn huis gehaald en naar New-York overgebracht!


  Finch rookte een sigaret, toen mr. Delaware met nerveuze vingers de nummerschijf van de telefoon draaide. Maar detective Marshall had de verklikker opgenomen en luisterde mee. Er ontwikkelde zich een heftig gesprek tussen de gearresteerde en zijn advocaat.


  Mr. Delaware verzocht zijn raadsman onmiddellijk te komen en desnoods mee te reizen naar New-York. Dit was al te gek! Hij werd gearresteerd, verdacht van medeplichtigheid aan moord!


  Finch bleek welwillend bereid tot enige concessies. Zodoende maakte mr. Turner, een jonge advocaat met een sympathiek voorkomen, de onverwachte reis naar New-York mee.


  Het was nacht, toen de vier mannen Police Headquarters bereikten. Mr. Delaware werd ondanks zijn herhaalde protesten ingesloten en zijn advocaat ging naar een hotel om daar de rest van de nacht door te brengen.


  „Nou begint het geduvel pas!” zei Finch grijnzend tegen de inspecteur van dienst, die de arrestant in ontvangst nam. De inspecteur snapte niet goed wat de beroemde man van de F.B.I. met die woorden bedoelde. Maar eer het vier en twintig uur verder was, zou hij het wel begrijpen!


   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Goochelen met een arrestant!

 


  Om acht uur ’s morgens was Finch weer op Police Headquarters present. Mr. Turner, de advocaat verscheen om half negen. Alles wees er op, dat er de nodige moeite gedaan zou moeten worden om de directeur van Chemical Works zo snel mogelijk op vrije voeten te krijgen.


  Finch luisterde geduldig naar de uiteenzetting van de advocaat, toen deze na een onderhoud met zijn cliënt in de kamer terugkeerde.


  „Voor elf uur zullen enige hoge ambtenaren van justitie hier zijn,” kondigde de advocaat triomfantelijk aan. „Deze arrestatie is de dolste streek, welke ooit door een politieman werd uitgehaald. Ik voorspel u een rel, mr. Finch!”


  „Ik óók!” zuchtte Finch met een ongelukkig gezicht. „Ik zal het wel weer gedaan hebben zoals gewoonlijk.”


  „Hoe bedoelt u dat?”


  „Well, ik meende Washington een tip te moeten geven en kreeg volmacht mr. Delaware aan te houden.”


  „Dus deze arrestatie is tóch uw werk?”


  „Ten dele wel.”


  „Ze mist iedere juridische grond,” hernam de advocaat. „Mr. Delaware bevond zich ten tijde van de misdaad in Montreal. Alleen en uitsluitend omdat het slachtoffer zijn secretaresse was, kunt u hem niet in bewaring doen stellen.”


  „Dat is de kwestie ook niet,” antwoordde Finch. „De zaak ligt iets anders, mr. Turner. Mr. Delaware had een verhouding met miss Fargas!”


  „Dat is een misselijke leugen, sir!”


  „Misselijk of niet, het is de waarheid, althans volgens een getuige.”


  „Dan liegt deze getuige.”


  „Daar zie ik de man niet voor aan,” mompelde Finch. „Zou hij zijn vrijheid wagen om een man, tegen wie hij persoonlijk niets heeft, in diskrediet te brengen?”


  „U kunt geen man op een enkele getuigenverklaring doen aanhouden.”


  „Soms wel!” zei Finch laconiek. „Er is echter méér. Bij het onderzoek van miss Fargas’ woning werden enige brieven gevonden. Eén ervan was afkomstig van mr. Delaware, waarin hij schreef, dat ze geduld moest hebben. Ik heb het bewuste schrijven hier. Dan zijn er afdrukken van een vloeiblad, die we fotografisch hebben vergroot. Miss Fargas heeft uw cliënt bedreigd met openbaarmaking van „zekere zaken”, zo hij haar niet ter wille zou zijn. In de positie van mr. Delaware, die getrouwd is en in Dallas een belangrijke figuur is, zou het uitvoeren van zo’n dreigement funest zijn. Ook een motief tot moord! Stelt u zich voor, wat er zou gebeuren, wanneer bekend werd, dat mr. Delaware, onder andere lid van de kerkenraad der Methodisten, met zijn secretaresse een verhouding had!”


  „Dat zou eerst bewezen moeten worden,” zei de jonge advocaat grimmig. „In geen enkel opzicht is arrestatie in dit verband gerechtvaardigd.”


  „We zullen zien,” antwoordde Finch raadselachtig.

 

  Toen de kamer op het hoofdbureau zich vulde met enige autoriteiten, opgeroepen door de advocaat Turner, onder andere de chef van de F.B.I. in New-York, verscheen ook mr. Wells. Hij zag er monter en fris uit, maar deed wat zenuwachtig bij het zien van al die gewichtige mensen. Finch stelde hem evenwel direct op zijn gemak.


  „Mr. Wells, ik heb reeds eerder uw waardevolle getuigenis gekregen in verband met de overval in het lijnvliegtuig van New-York naar Los Angeles. Kent u die man daar?”


  Mr. Wells keek onder een plotselinge ademloze stilte naar mr. Delaware.


  „Hij komt me wel bekend voor,” mompelde de kleine boekhandelaar aarzelend.


  „U hebt een goed geheugen voor gelaatstrekken, mr. Wells.”


  „Dat wel, sir.”


  „Herinnert u de foto van miss Fargas, die later bij Dallas werd vermoord,” hernam Finch. „Ze zat bij u in het vliegtuig naar Los Angeles.”


  Mr. Wells knikte opeens ijverig.


  „Ik heb het weer!” zei hij en keek naar mr. Delaware. „Hij,” met een handbeweging wees hij naar de directeur van Chemical Works, „stond bij de trap, toen we in het vliegtuig klommen, kort voor het vertrek van New-York. Ik dacht nog, kijk, dat zou Emily nou nooit doen, hè? Moet je dat echtpaar eens hartelijk afscheid zien nemen! Hij kust haar verscheidene malen en zij klemt zich aan hem vast en noemt hem haar schat, haar...”


  „De naam, mr. Wells,” zei Finch scherp.


  „Haar... ,Bobby’!” zei mr. Wells en er kwam een ondeugende trek op zijn gelaat. Het werd plotseling doodstil in de kamer. Mr. Delaware werd afwisselend rood en bleek.


  „Bent u bereid deze verklaring onder ede te bevestigen, mr. Wells?”


  De droge stem van Finch had een ondertoon van spot. „Natuurlijk!” zei mr. Wells prompt. Want hij was ingelicht.


  De advocaat interrumpeerde.


  „Het eventuele bestaan van een verhouding tussen mr. Delaware en zijn secretaresse, zoals inspecteur Finch voorgeeft, kan in geen geval een reden zijn om mr. Delaware op grond hiervan te arresteren. Miss Fargas is vermoord door een onbekende man, die werd beschreven als klein van stuk en pratend met een tamelijk zware stem. Deze verklaring van de politie zélf kan dunkt mij, geen twijfel laten bestaan aan de onhoudbaarheid van de beschuldiging tegenover mijn cliënt. Medeplichtigheid! wordt hem ten laste gelegd. Waaruit zou deze medeplichtigheid dan moeten bestaan? Moet mijn cliënt opdracht gegeven hebben aan derden, om miss Fargas van het leven te beroven? Het bewijs dan, mijne heren! Mijn cliënt weet van niets! Hij is geschokt door een laffe misdaad en wordt ten tweede male ernstig getroffen door een zinloze arrestatie.”


  „Zinloos niet!” zei Finch scherp. „Laten we er niet langer omheen draaien, mr. Turner. Uw cliënt heeft connecties met een troep mannen, tot wie óók de moordenaar van miss Fargas behoort.”


  De rechter-commissaris, die met de districts-attorney en senator Mac-Lean aanwezig was, keek naar Finch. „Hebt u daar het bewijs van, inspecteur?” vroeg de senator. Hij was geen vriend van Finch en dat wist mr. Turner.


  „Ik ben bezig de bewijzen te verzamelen,” antwoordde Finch. „De reden van de moord op miss Fargas meen ik te kennen. In de eerste plaats was zij op de hoogte gekomen van zekere... geheimen! in de tweede plaats heeft zij in het vliegtuig, waarmede ook mr. Wells reisde een man gezien, die zij later, nauwelijks zes dagen daarna ontmoette bij haar werkgever.”


  „Is dat een bijzonder feit?”


  „Niet zo bijzonder, wanneer die man toevallig niet één van de bandieten was, die de bemanning en passagiers van het vliegtuig overvielen. Ik bedoel Lennox Swanks, ex-vlieger bij de luchtmacht. Hij werd enige dagen na miss Fargas in Los Angeles geliquideerd. De leiding van een zekere organisatie blijkt niet van halve maatregelen te houden. Waarom deze misdadiger vermoedelijk door zijn eigen makkers werd gedood, is me niet recht duidelijk. Wel is mij duidelijk, dat de moord op miss Fargas en hem in feite met elkander verband houden.”


  „De arrestatie van mr. Delaware is hiermee volgens mij niet voldoende gemotiveerd,” merkte senator Mac-Lean ernstig op. „Ik krijg de algemene indruk, inspecteur Finch, dat u wel wat hard van stapel bent gelopen. Tegen uw gewoonte overigens, want u hebt de naam eventuele verdachten zolang mogelijk op vrije voeten te laten, om hen later des te vaster in uw greep te kunnen nemen. Ik vind deze zaak, wanneer u althans niet met meer steekhoudende argumenten kunt komen dan een vermoedelijke verhouding tussen de verdachte en het slachtoffer, op z’n zachtst uitgedrukt zeer betreurenswaardig. Voor een ambtenaar in uw positie, mr Finch, kan dat optreden funeste gevolgen hebben.”


  „Ik wens door deze arrestatie het onderzoek te vergemakkelijken,” bromde Finch. „Voor mij staat het vast, dat mr. Delaware méér van deze zaak wéét, dan hij voorgeeft. Wat hem overigens niet kwalijk te nemen is, want het is zijn eigen belang om te zwijgen en de onschuldige te spelen.”


  „Ik protesteer tegen deze belediging!” riep de verdachte uit.


  „Voor verlenging van de detentie zal het nodig zijn, dat u met meer concrete bewijsstukken komt,” merkte de districts-attorney op.


  „Die kan ik binnen tweemaal vier en twintig overleggen!” antwoordde Finch. Hij wist hoe dit zou eindigen. Dat had hij al geweten, toen hij Delaware arresteerde en zijn hele geraffineerde plan was er op gebouwd. Hij nam de nederlaag, omdat hij die wilde nemen voor het grote doel, de ontmaskering van een gevaarlijke gang onder een geslepen leider! Mr. Delaware zweette. Maar met zijn advocaat wisselde hij blikken van verstandhouding.


  „Deze aanhouding is onwettig,” zei de jonge rechtsgeleerde. „Ze is niet op voldoende bewijsmateriaal gefundeerd.”


  „Geen enkele aanhouding is onwettig, wanneer de politie iemand verdenkt” repliceerde Finch. „Wanneer onze ambtenaren zo nauwkeurig naar de letter van de Wet moesten handelen, zouden hen heel wat gevaarlijke elementen door de vingers glippen!”


  „De vraag, of de Wet u toestaat maatregelen te treffen, die niet in een democratisch land thuishoren is een tweede!” zei senator Mac-Lean scherp. „Ik ben vierkant tegen deze gang van zaken en ik kan u wel voorspellen, dat de beslissing in uw nadeel zal uitvallen, inspecteur Finch!”


  De voorspelling van senator Mac-Lean kwam spoedig uit. Nog voor de avond viel werd mr. Delaware op vrije voeten gesteld, althans. Toen begon het „geduvel” pas! Dat was nu weer de voorspelling van Finch, die in vervulling ging! Om half zes verscheen mr. Turner op Police Headquarters, een glimlach op zijn jonge gelaat en bewust van zijn overwinning.


  „Mr. Delaware is overgebracht naar Long Island!” vertelde hem een oudere brigadier.


  „Er scheen iets aan de hand te zijn met een vrouw.”


  „Wat krijgen we nu?” vroeg de advocaat verontwaardigd. „Mr. Delaware zou om half zes ontslagen worden.”


  „Dit ontslag werd vervroegd tot vijf uur,” antwoordde de brigadier brommend. „Ik heb mr. Delaware zelf zien passeren. Maar op straat werd hij weer aangehouden door twee detectives van Long Island. Misschien, dat ie inmiddels daar al losgelaten is,” voegde de man er troostend aan toe.


  „Ik moet onmiddellijk inspecteur Finch spreken.”


  „Die is er niet, sir.”


  „Dan een ander! Vlug!”


  Zuchtend draaide de brigadier een nummer.


  „Gaat u maar naar boven,” zei hij tenslotte. „U kunt terecht bij inspecteur Mac-Millan. Derde kamer twee hoog, rechts in de gang.”


  Mr. Turner luisterde nauwelijks. Met twee treden tegelijk snelde hij de trappen op, de lift verwaarlozend. Hij had jonge benen.


  „Hallo!” zei detective Mac-Millan, toen de opgewonden advocaat zijn kamer binnenstormde. De „fat”, zoals Dave Mac-Millan genoemd werd, fronste de wenkbrauwen.


  „Nee, dat zal het absoluut niet zijn!” zei hij in antwoord op de beschuldiging van zijn bezoeker, dat hij „dit spelletje kende”. „Het is vast niet de bedoeling om de detentie van mr. Delaware op deze wijze te verlengen. Als ik u was, zou ik direct naar Long Island gaan. Dan hoort u wel meer.”


  „Dat zal ik zeker doen!”


  Op het bureau Long Island liet men mr. Turner lang wachten. Als een gekooide leeuw liep de jonge rechtsgeleerde in de wachtkamer heen en weer.


  „Ik heb een taxi voor de deur staan!” viel hij eindelijk uit, „moet ik nog lang wachten? Dat is toch al te zot?!”


  „Ik zal eens gaan kijken,” zei de agent, die hem gezelschap hield zoetsappig. Na tien minuten keerde hij terug. „Wilt u mij volgen, sir?”


  Mr. Turner werd in een kale kamer gelaten, waar twee mannen zaten, in burger.


  „Ik verzoek opheldering in de zaak van mr. Delaware!” zei hij grimmig. „Hij werd door de justitie met ingang van hedenavond half zes, vijf uur! werd mij later verteld, ontslagen uit de bewaring. Nu is hij hier!”


  „Juist!” zei een van de twee mannen toonloos. „Hij is hier.”


  „Ik wens bij hem toegelaten te worden. Ik ben zijn advocaat! Met welk recht houdt men mijn cliënt op Long Island vast, wanneer hij door de beschikking van Justitie wordt ontslagen?”


  „Dat weet ik niet, sir,” bromde de ander. „Er schijnt iets aan de hand te zijn met een vrouw, of althans met de familie van die vrouw, want de persoon in kwestie is dood. Een nichtje of zoiets kwam een brief brengen op het bureau. Dat gaf onze captain aanleiding om in te grijpen. Omdat het echter een zaak is, die Long Island aangaat en hier dus in eerste instantie uitgezocht moet worden, werd mr. Delaware bij Police Headquarters aangehouden en hierheen gebracht.”


  „Zo!” zei de advocaat schamper. „Als de beroemde mr. Finch denkt dit spelletje door te kunnen zetten, zal hij zich schromelijk vergissen!”


  „Hij zit boven, de arrestant, bedoel ik,” zei de detective onverschillig. „U kunt zich op kamer 14 melden.”


  Na een stormachtig onderhoud met zijn cliënt, stond mr. Turner een uur later weer buiten. De captain was er niet, de mannen, die mr. Delaware opnieuw hadden aangehouden, waren er óók niet! Slechts een paar politieofficieren, die van niets wisten.


  Bevend van verontwaardiging stapte mr. Turner in zijn nog steeds wachtende taxi. Er zat niets anders op dan naar zijn hotel terug te keren en vandaar senator Mac-Lean op te bellen en de districts-attorney. Wat een schurkenstreek van de beroemde Finch. Beroemd? Berucht! konden ze beter zeggen!


   


   


  Hoofdstuk 13


   


  De politie grijpt in!

 


  Er bleek die avond niets meer aan te doen. Doch ’s morgens om zeven uur kreeg mr. Turner telefoon op zijn kamer.


  „Police-office Long Island,” zei een zware stem.


  „Spreek ik met mr. Turner? Verzoek van mr. Delaware of u hem zo spoedig mogelijk komt halen op Long Island. Zijn aanhouding berustte op een vergissing.”


  „Ik kom zo gauw mogelijk!” beloofde de advocaat.


  Hij schoor zich in duivelse haast en gunde zich niet de tijd om te ontbijten. Twee uren later was hij op Long Island en werd in dezelfde kamer gelaten, waar hij gisteren was.


  Ditmaal behoefde hij niet lang te wachten. Mr. Delaware, bleek, met donkere kringen onder de ogen, verscheen in gezelschap van een agent.


  „Kom mee, Turner!” zei hij schor. „Bah, wat een.. Hij slikte de rest in en sprak eerst verder, toen ze buiten waren en op de taxi toeliepen.


  „Schurken!” zei hij woest, „schurken! Dit is geen politie meer? Dit zijn gangsters!”


  „We gaan eerst naar mijn hotel om te ontbijten,” zei de advocaat. „Dan zullen wij deze zaak verder bespreken.”


  „Ik ga naar het vliegveld!” snauwde mr. Delaware. „Dacht je soms, dat ik de kans wil lopen opnieuw gearresteerd te worden? Ze zijn tot alles in staat! Dat is ’t werk van die vent met die grijnzende tronie, Finch!”


  „We zullen een klacht indienen, sir,” beloofde de advocaat. „Maar met uw welnemen, ik zal toch verplicht zijn mijn bagage op te halen en mijn rekening te betalen.”


  „Ontbijten kan in het vliegtuig!” bromde mr. Delaware. „Ik wil zo snel mogelijk weg uit deze stad!”


  „Neem me niet kwalijk, sir. Het spel van de heren is nu wel uit! Het zou trouwens niet gelukt zijn, wanneer ik een uur vroeger was gekomen.”


  „Waarom heb je dat dan niet gedaan?”


  „Ik vertrouwde op de uitspraak van de rechter.”


  „Onzin! Je kan op niemand vertrouwen!”


  Mr. Delaware had angst uitgestaan. En die angst maakte hem obstinaat en onredelijk tegenover zijn advocaat, die zo zijn best had gedaan.


  Vermoedelijk zou zijn angst nog zijn toegenomen, als hij had geweten, dat twee ervaren detectives van de F.B.I. vanaf dit ogenblik op zijn spoor zouden blijven, waarheen hij ook zou gaan!


  Terwijl hij in de hal van het hotel heen en weer liep en mr. Turner zijn rekening betaalde, telefoneerde Finch met Washington.


  „Is het in orde, sir?” vroeg hij gespannen, „we konden hem onmogelijk langer vasthouden dan tot hedenmorgen negen uur.”


  „Ik heb net de bevestiging gekregen. Twee mannen van de Canadese recherche zullen hem eventueel van je mannen overnemen.”


  „Oktay!” zei Finch voldaan, „dan hebben we ons doel bereikt. Geen arrestatie echter, sir! Van nu af aan moet hij dienen als loodsmannetje.”


  „Ben je ervan overtuigd, dat hij naar Canada zal gaan?”


  „Absoluut, sir. We hebben hem volgepropt met angst! Hij is doodsbenauwd, dat hij wéér aangehouden zal worden. Daarom zal hij er vandoor gaan, wat de opzet was. Hij zal een zakenreis in scène zetten en pas terugkeren, als hij denkt, dat de storm over is. Anders geen bijzonderheden, sir.”


  Aan de andere zijde van de lijn glimlachte mr. Edgar Hover, het hoofd van de F.B.I.


  „Je bent een brutale duivel, Finch!”


  „Dank u voor het compliment, sir.”


  „So long, kerel.”


  „So long, sir.”


  Grinnikend hing Finch de hoorn op.


  Dit deel van de machinerie was op gang gekomen. Hij behoefde er niet bij te blijven staan voor controle. De volgende etappe dus!”

 

  Op het ogenblik, dat mr. Delaware in Dallas maatregelen nam om een „welverdiende vakantie” te nemen, verscheen Finch in het Bronx-Hospitaal. Hij had een langdurig onderhoud met de dokter, die Jimmy Waver behandelde. Aan het slot van dat onderhoud stemde de arts toe in een vervoer van Jimmy Waver naar het sanatorium, dat Finch opgaf.


  „Het kan wel, sir,” zei hij. „Hij is al een eind opgeknapt, hoewel ik hem graag nog een week onder controle had willen houden. Ik zie echter de noodzaak van uw voorstel in en zal direct maatregelen treffen.”


  „Vanavond al!” zei Finch ernstig. „In het diepste geheim, doe! Ik acht deze Jimmy Waver in levensgevaar en niet in de eerste plaats ten gevolge van zijn ziekte. Daarom blijft de bestemming van deze patiënt geheim en wordt niet geboekt. Hebt u een paar vertrouwde mensen voor dit karwei? Of zal ik onze ambulance inschakelen?”


  „Wanneer het u hetzelfde is, inspecteur, dan liever het laatste. Dan ben ik van de verantwoording af.”


  „Okay!”


  Finch glimlachte.


  „De zuster van de zaal zult u gedeeltelijk in vertrouwen moeten nemen. Mr. Waver wordt overgebracht naar een aparte kamer in de andere vleugel. Wanneer er bezoek voor hem komt, moet dit bezoek naar deze kamer verwezen worden. In het bed zal een namaak Jimmy Waver een plaats vinden, een doodgewone etalagepop, die straks wordt bezorgd. Een strookje verband om het hoofd van die pop en een half toegeslagen laken zullen deze „zieke” completeren.”


  „U verwacht op deze manier...,” begon de dokter nieuwsgierig.


  „Een gevaarlijke moordenaar eindelijk te vangen!” vulde Finch grimmig aan. „Ik reken op uw medewerking, dokter!”


  „Natuurlijk, inspecteur! Moet Jimmy Waver, de echte dan, het eerst worden vervoerd?”


  „Daar zorgen wij voor, doe.”


  „In orde.”


   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Een killer in de val!

 


  Daags na het geheime vervoer van Jimmy Waver naar het sanatorium in de bergen, verscheen op het bezoekuur een kleine, tengere man. Hij had zich eerst gemeld bij de portier en schuifelde tenslotte met de stroom andere bezoekers mee naar de trappen en de liften.


  „De patiënt Waver ligt momenteel op kamer 91!” vertelde hem een vriendelijke verpleegster. „Dan moet u wat hoger zijn! Derde gang van links en helemaal uitlopen! Nee, ik weet niet of er al bezoek is.”


  „Dank u, zuster.”


  De kleine man liep met een beleefde groet verder. Derde gang van links had ze gezegd. Hij aarzelde even bij de lift en besloot toen te lopen.


  Het was beter dat hij niet tussen de anderen in de propvolle liften ging staan.


  De man hoestte even en veegde zijn voorhoofd met zijn zakdoek af. Het was drukkend hier!


  Kamer 91. In de lange gang telde hij de deuren en nummers. Geruisloos liep hij verder. Het rubber van zijn schoenen maakte geen enkel lawaai op de eveneens met rubberplaten bedekte vloeren.


  Voor een lage witgelakte deur bleef hij staan. Hij hoorde geen geluid daarbinnen, hij zag geen verpleegster.


  Vastbesloten duwde de deur open.


  „Neem me niet kwalijk, zuster,” zei hij zijn hoed tussen zijn vingers ronddraaiend. „Ben ik hier terecht bij Jimmy Waver?”


  De zuster, die naast het bed had gezeten, stond langzaam op.


  „Ja, u bent terecht. Maar u komt wat ongelegen. De patiënt heeft een lichte operatie ondergaan en is onder narcose.”


  „Wat spijtig, zuster! Ik ben speciaal van Boston gekomen om mijn vriend te bezoeken! Mag ik er even bij?”


  „Dat wel, gaat u hier maar zitten. Ik kom dadelijk terug.”


  De zuster stond haar stoel naast het bed af en liep de kamer uit. Geruisloos trok ze de deur achter zich dicht.


  De bezoeker van Jimmy Waver haalde diep adem. Hij was alleen in het ruime vertrek, alleen met de patiënt Waver. Even gleden zijn ogen langs de schaarse meubelen, de witte kasten tegen de wand en de huistelefoon op het lage tafeltje in de hoek. Er hing een kaart aan het voeteinde van het bed en op het nachtkastje lagen een paar sinaasappelen en stond een glas water. Met een duivelse grijns op zijn magere gezicht trad de man op het bed toe. Hij stak een hand in zijn zak en die hand kwam terug met iets, dat op een platte tabaksdoos geleek. Volmaakt geruisloos, wanneer hij even de deken er overheen zou houden.


  „Sorry voor jou, makker,” mompelde hij, „je bent tóch een wrak, zoals ze me verteld hebben. Ik zal je meteen uit je lijden helpen.”


  Met een snelle beweging trok hij het laken van het verbonden hoofd weg en stak zijn rechterhand naar voren. Vloekend tuimelde hij achteruit, ontzetting in zijn donkere ogen. Een pop! Dit was geen mens! Een pop! Met twee sprongen bereikte hij de witte deur en greep de knop. Gesloten! De deur was dicht. Er bleek geen beweging in te krijgen!


  Van de deur ijlde hij naar het raam. Negentig voet beneden hem krioelde het verkeer! Als een opgesloten roofdier snelde hij naar het bed terug en duwde het geheimzinnige platte voorwerp onder de dekens. Toen haalde hij een Lugerpistool uit zijn binnenzak en liep opnieuw naar de witte deur. Nogmaals rukte en wrong hij aan de knop. Hij zag geen sleutelgat, maar ergens moest die vervloekte deur gegrendeld zijn! Hij zat in de val! Hij kon niet weg! En in het bed lag een pop Ze hadden Jimmy Waver weggehaald!


  Hij hoorde niets. Alles om hem heen was doodstil!


  Grote zweetdruppels kwamen op het voorhoofd van de tengere man. De toeleg was doorzien! Maar niemand kwam om hem te arresteren! Ze hadden hem alleen maar opgesloten in deze kamer. Zou er nog een kans bestaan?


  Met nerveus trillende vingers duwde hij een geluiddemper op de loop van de Luger. Toen schoot hij, eenmaal, driemaal, vier centimeter links van de knop in de rand van de deur.


  Kruitdamp prikkelde zijn neusgaten en dreef door de kamer. Wéér begon hij te rukken aan de knop, als een gek! Een kreet van voldoening slakend voelde hij de deur bewegen en plotseling schoot ze met zo’n vaart naar binnen, dat hij bijna zijn evenwicht verloor. Doch de weg was vrij!


  Met bonzend hart keek hij om de hoek. De gang was leeg. Ze waren natuurlijk de politie waarschuwen! vloog het door zijn hersenen. Iemand had hem verraden en men had de komedie met de pop op touw gezet! Misschien had Jimmy Waver het zélf verteld. Hij wist niets, hadden de anderen hem verzekerd, maar Waver kon zich dom gehouden hebben. Mogelijk ook had de politie de zakkenroller gevonden en hem ingerekend. De gedachten van de kleine man werkten verward. Hij zag echter slechts één doel, de vrijheid en wel zo gauw mogelijk! Hij haastte zich de lange gang uit tot de trappen. Daar bleef hij met bonzend hart staan! Voeten kwamen die trappen op en er klonken zware stemmen. Plotseling zag hij rechts van zich de lift. De deur stond uitnodigend open. Langs de trap kon hij niet meer weg. Dan de lift! Hij sprong erin en drukte op de knop voor de parterre. Snel zakte het gevaarte. De vluchteling zag in een flits mannen de gang bereiken. Dan was hij voorbij. De etages gleden langs hem heen. Hij had geluk! Ze zouden andermaal het nakijken hebben!


  Met zijn gezicht tegen het glas bereikte hij de begane grond. Maar tot zijn grenzeloze ontzetting stopte de lift niet en daalde verder. Eerst in de kelder kwam ze met een schok tot stilstand en de deuren bleven potdicht!


  Lichtstralen schoten uit de hoeken van de kelder op hem toe. Lampen gingen aan en zetten hem in een zee van licht.


  „Er zijn drie machinegeweren op je gericht, makker,” zei de droge stem van een onzichtbare spreker. „Ik geef je een paar seconden om je pistool achter je neer te werpen en je handen omhoog te steken. Geen tel meer! Dan wordt het vuur op je geopend!”


  De tengere man brulde. Knipperend met zijn ogen tegen het felle licht om hem heen vloog hij in de liftkooi rond. Inderdaad een kooi, waarin hij hulpeloos gevangen zat. Hij had de keus tussen sterven of zich overgeven.


  „Nog één seconde!” zei de onzichtbare spreker.


  „Mannen, opent het vuur!”


  „Nééé!” gilde de man in de lift. Hij liet zijn wapen vallen en stak de handen steil boven zijn hoofd. „Niet schieten! Niet schieten!”


  Het drama in de kelder van Bronx-Hospitaal voltrok zich geruisloos, zoals Finch had bevolen.


  De tengere man werd uit de lift gehaald en geboeid. Op een baar, evenals Jimmy Waver verliet hij het grote ziekenhuis, niet opgemerkt door Jack-met-de-riem, die buiten de Killer wachtte. Jack-met-de-riem kon blijven wachten, tot hij het link vond worden en zich tussen de voorbijgangers mengde. De man, die Jimmy Waver had moeten liquideren, was toen reeds op Police Headquarters gearriveerd en zat letterlijk en figuurlijk in de kamer van onderzoek voor het licht van de schijnwerpers.


  Half in het duister zat Finch en leidde het verhoor. Op de tafel voor hem lag het geheimzinnige voorwerp, dat men uit het bed van „Jimmy Waver” had gehaald.


  „Je hebt vele namen, makker,” zei Finch spottend, „doch het zal je niet helpen. We hebben je reeds kunnen identificeren. Om je geheugen wat op te frissen, zal ik je een en ander vertellen. In 1945, de oorlog was juist afgelopen in Europa, kreeg de instrumentenmaker Paul Cagnet, geboren achttien februari negentien honderd een en twintig, een vonnis van zeven jaar wegens afpersing en roof. Wegens goed gedrag werd hem na zes jaren gratie verleend en kwam hij op vrije voeten, om precies een maand later opnieuw de cel in te huppelen, ditmaal wegens diefstal in een automaat, die hij openbrak en ledigde. Het was slechts een bedrag van zes en dertig dollars in pasmunt, dat hij op deze manier buitmaakte, doch de stunt kostte hem twee jaren gevangenis. Weer in vrijheid gesteld vertrok hij naar Canada en liet zich in de United States niet meer zien, tot kortgeleden! De dief en afperser van voorheen ontpopte zich als moordenaar! Hij schoot de sergeant van de Federale Politie, Huskes dood, vluchtte en liquideerde kort daarna miss Fargas, de secretaresse van mr. Delaware van Chemical Works met een nekschot in de nabijheid van de stad Dallas. Verder reizend naar Los Angeles, pleegde hij zijn derde misdaad. In de trein, die op het punt stond naar New-York te vertrekken, doodde hij zijn ,vriend’ Lennox Swanks, een gangster, die deel had genomen aan de overval in het lijnvliegtuig van New-York naar de Westkust, met een ,schot’ uit een vernuftig geconstrueerd apparaatje, dat ik hier heb en dat ook Jimmy Waver naar het hiernamaals had moeten helpen, wanneer de politie zo suf was geweest als jij meende te moeten veronderstellen, Paul Cagnet!”


  „Dat zijn leugens!” snauwde de man op de stoel. „Ik heb van mijn leven nog geen vlieg kwaad gedaan!”


  „En dit dingetje dan, Cagnet?”


  Finch glimlachte en nam het zeldzame moordtuig in de hand. „Je hebt hiermede Lennox Swanks gedood en en je poogde het ook Jimmy Waver te doen,” zei hij langzaam. „Bij Swanks bleef de naald achter.”


  „Ik weet niet eens wat dat voor een ding is!” zei de gevangene brutaal. „Van mij is het in geen geval.”


  „Je vingerafdrukken, Cagnet.”


  „Ja, vuile streken halen jullie genoeg uit om een arme duivel achter de tralies te krijgen! Dacht je soms, dat ik niet op de hoogte was? De politie zoekt een slachtoffer om zich schoon te wassen en het komt er niet op aan, hoe!”


  „Wat kwam je dan bij Jimmy Waver doen?” vroeg Finch zoetsappig.


  „Niks bijzonders. Ik wilde ’m spreken.”


  „Waarom liep je met een pistool in je zak?”


  „Omdat men op mijn leven loert!”


  „Wie?”


  „Jim Forret en nog een snuiter. We hebben samen in de Sing-sing gezeten. Ze wilden, dat ik mee zou doen aan een inbraak, maar ik bedankte voor de eer. Toen heeft Forret me bedreigd. Ik krijg je wel te grazen! zei hij, is het niet vandaag, dan over een jaar. Krijgen zal ik je!”


  „Je dacht dus, dat de vrienden van die Forret je de poets in Bronx-Hospitaal gebakken hebben? Daarom vluchtte je met de lift, na het slot van de deur op de ziekenkamer kapotgeschoten te hebben.”


  „Ik wist niet wat ik dacht. Ik raakte in paniekstemming!”


  „Dan moet je iets op je geweten hebben.”


  „Ik droeg een pistool. Ik wist, dat als ze me zouden pakken, ze me voor dat wapen een drukker zouden geven. Ik kan nu eenmaal geen goed doen bij jullie.”


  „Dat is begrijpelijk!” grinnikte Finch.


  „Jullie drijven iemand, die reeds een paar malen gezeten heeft naar de ondergang!” beschuldigde de ander. „Er is geen fatsoenlijke mogelijkheid om aan de slag te komen. Ik heb jaren van de ene baas naar de andere gelopen.”


  „Dat is niet onze schuld, Cagnet.”


  „O nee? Jullie dienen er straffen op te stellen, wanneer ze iemands doopceel lichten, zoals ze het mijne hebben gedaan. Een werkgever behoeft niet te weten, dat zijn knecht in de nor heeft gezeten. Dat verpest alles! Bij het minste of geringste dat zich voordoet lig je hartstikke scheef! Tracht zó maar braaf het rechte pad te bewandelen. Je mag je niet verweren, wanneer de een of andere gannef je belooft, dat ie je op zekere tijd om zeep zal helpen. Toe maar! Ik mag geen wapen dragen om me te verdedigen en ik kan de boete niet betalen. Zitten dus, zeggen jullie. Wéér de cel in! Dat is onrechtvaardig!”


  „We komen op je gedrag in het Bronx-Hospitaal terug,” zei Finch. Het geleek een kat- en muisspel tussen hem en de tengere man op de stoel. „Je ontkent dus alles, Cagnet?!”


  „Wat dacht je anders?! Ik laat me niks in de schoenen schuiven als ik onschuldig ben!”


  „Er zullen getuigen komen, zelfs helemaal uit Los Angeles, die je zullen herkennen als de metgezel van Lennox Swanks in diens laatste ogenblikken.”


  „Nog mooier! Ik heb nog nooit van een kerel gehoord, die Swanks heet!”


  „Vermakelijke snuiter ben jij, Cagnet,” grijnsde Finch. „Heb je nou nog niet door, dat ik je in de maling zit te nemen. Dacht je nou werkelijk, dat je alléén maar een drukker krijgt voor het dragen van dat pistool? Je krijgt de warme zit, makker. Zo zeker als je nou in het zonnetje zit. En een voorspelling van Peter Finch komt doorgaans uit!”


  „Jullie willen een onschuldig man in het verderf storten!” schreeuwde Paul Cagnet. „Jullie hebben een moordenaar nodig en omdat je te stom bent de schuldige te vinden, neem je mij als zondebok!”


  „Wat een grote woorden, Cagnet!” spotte Finch. „Je weet dus niets van drie moorden. Je kwam in het ziekenhuis om Jimmy Waver een beleefdheidsbezoek te brengen, stopte een zelfgeconstrueerd moordtuig in zijn bed weg en schoot de deur met drie kogels open, toen je opeens de zenuwen kreeg, omdat je je opgesloten voelde. Je rende de gang door, wilde eerst de trap af en sprong toen in de lift, wat tussen haakjes mijn bedoeling was? om te ontsnappen. In de kelder stelde je je aan als een gekooide tijger, wilde eerst schieten, doch de waanzin daarvan inziende, capituleerde je. Dat is dat! Verder niets aan toe te voegen, Cagnet?!”


  „Ja, dat jullie ze zien vliegen. Ik zal de straf voor overtreding van de wapenwet aanvaarden en als een vriend me niet helpt zal ik ervoor brommen. Met moorden heb ik echter niets te maken, versta je? Ik laat me niet kapot maken voor een ander!”


  „Norris,” zei Finch vrolijk, „haal de foto’s eens. Ze zullen inmiddels wel klaar zijn!”


  „Yes, sir.”


  Een detective verliet de kamer. De ogen van Paul Cagnet vernauwden zich en in het licht van de lampen zag men zijn gelaat nerveus trekken. Foto’s! Zouden die foto’s met hem te maken hebben?!


  Finch las ’s mans gedachten. Cagnet was een taaie, maar hij zou worden gekraakt! Een agent naderde en fluisterde Finch iets in het oor. Finch knikte en keek naar het blad papier naast zich.


  „Het is wel duidelijk, dat je erin zit Cagnet,” hernam hij, „wanneer wij kunnen aantonen, dat jij het apparaatje gebruikte, toen jij de lakens wegtrok van de plaats, waar jij Jimmy Waver dacht te zien en een imitatie vond. Er waren twee vingerafdrukken op, van jou!”


  Bestaat niet! had de gevangene willen uitroepen, want hij had handschoenen gebruikt, dunne linnen handschoenen. Hij had ze onder het lopen uitgetrokken en in zijn zak gestoken.


  „Ik lach erom!” zei hij woest, „die hebben jullie gemaakt! Dat rotding is niet van mij! Dat laat ik me niet in mijn schoenen schuiven!”


  „Gelijk heb je!” gaf Finch toe, „dat zou ik óók niet doen in jouw plaats. Maar jammer voor jou, Cagnet staan de zaken er anders voor dan je denkt ons te kunnen wijsmaken!”


  „Ik zal toch geen misdaden bekennen, die ik niet begaan heb!” brulde de man, „al slaan jullie me dood! Ik ken je vuile methoden wel, copper! Dat noemen ze democratie! Bah! In de middeleeuwen met de pijnbank horen jullie thuis, allemaal!”


  „Je wordt vermakelijk, Cagnet,” grinnikte Finch.


  Er kwam iemand binnen met een paar stukken papier in de hand. De glimmende vellen bolden wat op. Het bleken nog vochtige foto’s te zijn.


  „Prachtig, Norris,” zei Finch opgewekt, „nou volgt de tweede melodie. Doch beslist een paar tonen lager! Kijk eens goed naar deze foto’s, Cagnet. Als je het hoofd omlaag buigt, heb je geen last van het licht in je ogen. Kijk goed, Cagnet! Hier is het interieur van kamer 91. Een microcamera met automatisch sluiter maakte een serie fraaie opnamen via het sleutelgaatje van een der wandkasten, die je wel zal hebben opgemerkt. Je binnentreden werd vereeuwigd, dan het moment, zie je het?! waarop je het laken wegtrok en dit kleine moordtuig op de nek van je vermeende slachtoffer wilde richten, om hem door een naaldstoot in de hersenen te doden, op dezelfde manier, als je het Swanks deed. Goed getroffen, hè? Nou blijf je stom, makker. En dan deze vergroting van je bovenlichaam! Duidelijk zie je dit apparaatje in je hand, gericht naar het bed. Finch melkt niet in het bekende mandje, Cagnet. Je hebt je laatste poging tot moord kunnen doen. Het is gebeurd met je! Maar je hebt één troost! Jouw dood op de elektrische stoel zal niet pijnlijker zijn, dan van je slachtoffers. Het gaat zo bliksemsnel! Het zijn de voorbereidingen, die het ’m doen, weet je. Eerst het proces, daarna de dagen en nachten in de dodencel, tenslotte het moment, waarop je haar wordt weggeschoren, om de stroom de weg door je hersenen te vergemakkelijken. Want wij zijn een beschaafd volk, Cagnet! Zelfs een moordenaar als jij heeft recht op een zachte en snelle dood! Misschien dat een welwillende jury als beloning voor je berouw clementie zal pleiten. Misschien, dat een gladde advocaat een kronkel in je hersenen weet te ontdekken, waardoor het doodvonnis gewijzigd kan worden in levenslang. Ik heb er weinig hoop op, hoewel geen kans, hoe klein ook, verwaarloosd mag worden. Waarom zou jij je laten doodmaken en je makkers de hand boven het hoofd houden? Als je spreekt, kan je die ene kans op duizend benutten! Wanneer je zwijgt, lig je over een maand of drie als een verkoold hoopje menselijk overschot in de sectiekamer van het gevangenis-hospitaal. Denk daar eens goed over na, Cagnet!”


  De man op de stoel vond zijn stem terug. Of eigenlijk was het geen stem, het was een dierlijk gebrul, toen men hem wegvoerde uit de onderzoekkamer.


  „Morgen zal hij eieren voor zijn beetje geld kiezen,” zei Finch ernstig, „hij is bijna rijp voor een vruchtbaar verhoor!”


   


   


  Hoofdstuk 15


   


  De fotograaf!

 


  Finch handelde altijd anders dan de meesten van zijn collega’s. Hij had geen schietpartij op kamer 91 geriskeerd en wikkelde de zaak in de kelders af. Zodoende bleven de vrienden van Paul Cagnet onkundig van diens arrestatie. De dikke autohandelaar en zijn vriend, Jack-met-de-riem, konden er geen kop aan krijgen. Cagnet was en bleef weg.


  „Misschien heeft ie de achteruitgang genomen!” oordeelde de dikke bandiet.


  „Dat was de afspraak niet en in ieder geval had hij dan hier moeten zijn. Nou laat ie ons in martelende onzekerheid! Is Jimmy Waver dood of leeft ie nog?!”


  „Natuurlijk is ie dood!” bromde de dikke man, „en als het een beetje wil hebben ze niet eens in de gaten hoe hij aan zijn eindje is gekomen. Zo’n luttel prikje valt niet op.”


  „Als de naald niet blijft hangen!” grijnsde de ander. „Dat was stom, maar het kan niet meer voorkomen, heeft ie gezegd.”


  „Hij is natuurlijk naar die meid, waar ie verleden week was!” zei de dikke man plotseling. „Laat ons de hele nacht in onzekerheid en gaat zélf uit vrijen!”


  „Verrek! Je kan gelijk hebben! Kom mee!”


  Het tweetal verliet de woning en nam de Subway naar East Side. Een weinig opvallende figuur volgde hen. Het was een armelijk geklede man met een verschoten colbertje en een goedkoop koffertje van fiber, waarvan hoeken en randen door langjarig gebruik kaalgesleten waren. Eenmaal in de subway, bukte de sjofel geklede man zich om een peukje sigaret op te rapen. Jack-met-de-riem zag het en grijnsde.


  „Hier!” zei hij gul, „steek er eentje van mij op, makker! Van peuken rapen krijg je de hik!”


  Twee tamelijk onnozele blauwe ogen staarden hem aan. Een vuile hand greep gretig de sigaret. Toen de dikke zich ook uitsloofde en hem zelfs vuur gaf, slikte de arme duivel de rook schijnbaar in, want de twee gangsters zagen niets. Eerst toen de sigaret bijna voor de helft was opgebrand, kwam er een spiraaltje rook terug. „De hik, mister?”


  Blijkbaar scheen eerst thans tot het brein van de man door te dringen, wat Jack-met-de-riem had gezegd.


  „Uitgerekend!” zei de gangster met een effen gezicht. „Ik heb er al zoveel op die manier de kraaienmars zien blazen! Het begint plotseling, tot ze er niet mee kunnen stoppen. Hikkend vallen ze tenslotte Magere Hein om de benige nek.”


  „Ik heb geen geld om sigaretten te kopen!” kreunde de man en liet zijn armelijk koffertje vallen. Mopperend raapte hij het papieren ding weer op.


  „Verdien je niks?” vroeg de dikke met een blik op het koffertje.


  „De mensen kopen nooit wat, mister!”


  „Waarom leur je dan?”


  „Omdat de politie me anders naar een werkinrichting stuurt en dat wil ik niet.”


  „Hij heeft tóch nog een ietsje hersens!” grinnikte Jack-met-de-riem.


  Toen ze de subway verlieten sukkelde de tobber achter hen aan.


  „Hier!” zei de dikke. „Hier heb je een dollar en duvel nou op! We hebben geen gevolg nodig!”


  Met glinsterende ogen greep de man naar de dollar.


  „Kan ik wat verdienen, mister? Ik kan de tuin harken, ik kan gras knippen en ik kan...”


  In zijn zenuwachtigheid om deze rijke bron van dollars niet te verliezen, struikelde de man over zijn woorden. „En de kanarie melken!” vulde Jack-met-de-riem aan. „Jij bent een genie, mate. Maar we hebben geen huishouden, zie je.”


  „Boodschappen doen!” hijgde de man met het koffertje. „Loopt ie van hier naar Jeruzalem en komt nooit weerom! voor tien dollarcents!” grinnikte de dikke autohandelaar.


  Zijn metgezel fronste opeens de wenkbrauwen.


  „Je mag een boodschap voor ons doen, Joe!”


  „Hoe weet u dat ik Joe heet?” vroeg de man met een glans van vreugde op zijn gezicht.


  „Ik weet alles!” zei de gangster geheimzinnig. „Zie je daar dat smalle huis?”


  „Een wolkenkrabber!”


  „Nee, suffer, niet een kilometer ver kijken! Ik bedoel dat smalle huis van drie verdiepingen aan het einde van deze straat, rechts!”


  „Yes, sir! Ik zie het!”


  „Loop daarheen en alle drie de trappen op. Dan zie je een deur met de naam Williams. Klop op die deur en vraag of Jake nog sigaretten heeft. Jack wacht erop, moet je zeggen!”


  „Yes, sir!”


  „Als je terugkomt krijg je nóg een dollar. We wachten op je.”


  „Yes, sir!”


  Vol ijver snelde de sjofele man weg.


  „Ziezo!” die zijn we kwijt,” bromde de gangster. „Dergelijke kerels zijn net als uitgehongerde honden. Als je hun wat geeft, blijven ze achter je hielen lopen!”


  Ze vervolgden hun weg en sloegen de eerste zijstraat in.


  „Ga jij naar boven of ik?” vroeg de dikke.


  „Ik zal wel gaan.”


  Jack-met-de-riem verdween in een verveloos huis. Spelende kinderen liepen op het trottoir en over de trappen. Hij klom tot de vierde etage en bonsde op een smalle deur op het donkere portaal.


  „Wie daar?” vroeg een jonge stem.


  „Doe eens open, Mickey!” zei de man luid, „ik moet je spreken!”


  Voetstappen kwamen naar de deur en ze ging open. Een niet onknap meisje met donkere verwarde haren stond op de drempel.


  De man duwde haar zonder veel omhaal naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


  „Ik moet Paul hebben,” zei hij kort. „Waar zit ie?”


  „Hij is niet hier geweest! Al de hele week niet. Ik had ’m wel verwacht.”


  „Hell!” zei de man grimmig. „We weten niet waar die kerel zit. Gisteren ben ik ’m op de Bronx kwijtgeraakt. Ik dacht ’m bij jou te vinden.”


  „Hij is hier niet geweest. Ik had ’m nodig, zie je.”


  „Geen geld meer?”


  „Blut!”


  Jack-met-de-riem gooide een tiendollarbiljet op tafel.


  „Zodra hij komt, moet je zeggen, dat Jack hem zoekt!” zei hij met de knop van de deur in zijn hand. „Als hij voor die tijd bij mij komt, zal ik ’m naar jou sturen.”


  „Graag, Jack!” zei het meisje. Er was een brutale fonkeling in haar donkere ogen en ze bood hem met een bestudeerd gebaar haar lippen voor een kus.


  „Blijf je niet een poosje bij me?” vleide ze, „ik ben zo alleen!”


  De man keek naar haar borsten, die niet ten volle bedekt werden door de kleurige peignoir.


  „Een andere keer, Mickey. Ik heb vandaag geen tijd.”


  „Wat moet ik nou met tien dollars beginnen?!” klaagde ze. „Vind je me niet lief?”


  „Je bent de bovenste beste!” grijnsde de man en legde een tweede tiendollarbiljet naast het eerste. „Maar ik heb absoluut geen tijd, darling! Een volgende keer!”


  „Als Paul er niet is!” zei ze knipogend. „Tot ziens, darling!”


  „So long!” zei hij.


  Aardig grietje, dacht hij de trap aflopend, maar niks voor mij! Allemansvriendin! Wat Paul doet moet hij weten, ik pas! Betty is van beter gehalte. Ze wisselt slechts ééns in de drie maanden van vriend.


  De dikke zag de grijns op zijn gezicht, toen hij de deur uitkwam.


  „Hij is er, hè?”


  „Hij is er niet! De meid zat op de matten en ik gaf haar tien dollars. Dat was niet genoeg en ze probeerde me over te halen bij haar te blijven. Ze is wel safe voor Paul, dat moet ik zeggen! Ik heb er tien dollars tegenaan gegooid om van ’r af te komen. Paul moet dat geld terugbetalen.”


  „Wat nou?” vroeg de dikke teleurgesteld. Zijn ogen veranderden plotseling van uitdrukking. Op een sukkeldrafje naderde een armelijk geklede man met een koffertje!


  „Daar heb je die kwibus verdomme wéér!” kreunde hij. Jack-met-de-riem draaide zich om.


  „Gentlemen, wat heb ik gezocht!” zei de sjofele man hijgend van het lopen. „Jake had nog sigaretten voor Jack. Hij gaf me een heel pakje, kijk maar!” Triomfantelijk hield de man een pakje Camel omhoog. Met stomme verbazing staarden de twee gangsters naar het pakje sigaretten, van Jake voor Jack!


  „Hoe bestaat het!” mompelde de dikke. „Nou wil jij natuurlijk je dollar hebben?”


  „Graag mister! Hier zijn de sigaretten.”


  „Die mag je óók houden. Alsjeblieft, de beloofde dollar. En smeer ’m nou vlug, anders bedenk ik me en neem ik je alles weer af. Zo ben ik!”


  Dat laatste hielp! De ander pakte het geld en snelde zonder eenmaal om te zien de straat uit. Buiten het gezichtsveld van de twee gangsters ging hij langzaam lopen. Er was een glimlach op zijn gelaat, toen hij overstak naar een halte van de Subway. Twintig minuten later stond de man met het koffertje op Police Headquarters voor Peter Finch.


  „Knap werk, sergeant!” prees hij, „je bent de toneelschool nog steeds niet vergeten! Denk je, dat de foto’s gelukt zijn?”


  „Ik kan niet gemist hebben, sir.”


  Sergeant Fulkes van de F.B.I. knoopte zijn verschoten colbertje los. Er onder, op zijn overhemd, ter hoogte van het hart, was een plat doosje met riemen onder de oksels vastgemaakt. Van deze microcamera liep een dun snoer onder het overhemd door langs het lichaam ter hoogte van de heup, waar het eindigde in een gummiballetje, dat was vastgehecht aan een linnen band om het middel, zodat het niet verschuiven kon. Eenvoudig door met de binnenzijde van de arm het gummiballetje in te drukken, werd de foto genomen en wentelde automatisch een nieuw stukje film voor de lens, die „opereerde” via een minuscuul gaatje in de bovenste knoop van het colbert, waaraan het op de manier van een drukknoop werd bevestigd. Dit kleine apparaat had reeds gewichtige diensten bewezen en het liet zich aanzien, dat het ook ditmaal belangrijke gegevens zou opleveren.


  „Ik heb veertien opnamen gemaakt, van alle zijden,” vertelde sergeant Fulkes vrolijk. „De kerels hadden geen greintje wantrouwen!”


  „Mijn compliment, kerel!” zei Finch hartelijk.


   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Verhoren!

 


  Finch en de „fotograaf’ bleven erbij, toen men op het politiebureau de microfilm ontwikkelde. Ze bleek uitstekend geslaagd te zijn!


  Nauwelijks een uur later konden ze veertien scherpe foto’s van twaalf bij negen centimeter op hun gemak bekijken. Een tweede serie van twaalf ging per vliegtuig naar Washington, waar men op de afdeling Identification zou trachten de mannen op deze foto’s te herkennen. Hetzelfde deed men te New-York.


  Terwijl deze arbeid aan de gang was, kwam er telefonisch bericht uit Grand Forks, dat mr, Delaware aldaar de Canadese grens gepasseerd was in de richting Winnipeg en door Canadese detectives werd geschaduwd. „Hij maakt een flinke omweg!” zei Finch slechts, toen hij dit vernam. Meer niet.


  In de namiddag werd Paul Cagnet weer verhoord. De gevangene had zijn tactiek gewijzigd en begon weer alles te herroepen, dat hij de vorige dag had gezegd.


  „Je bent een domme kerel!” zei Finch spottend.


  „Dat ben ik!” antwoordde de man giftig. „Jullie hebben me de zenuwen gemaakt, tot ik maar wat zat te kletsen. Ik ontken alles! Ik heb niemand vermoord!”


  „Ontken je ook dit?” vroeg hij laconiek.


  De ander knipperde met de ogen.


  „Ik had het gevonden op de gang,” zei hij brutaal. „Ken je dat gekke ding?” wilde ik aan Jimmy Waver vragen, want ik dacht, dat het iets met de geneeskunde te maken had. Toen zag ik, dat Jimmy Waver een pop was en ik kreeg de kolder van schrik!”


  „Heb je nou nog de kolder?” vroeg Finch droog.


  „Ik ben nou weer bij mijn positieven!” was het nijdige antwoord.


  „Dat verheugt me, Cagnet. Nu kunnen we je tenminste een paar aardige foto’s laten zien. Het betreft twee kerels, die vannacht werden gearresteerd, toen ze bezig waren een meisje, Mickey Waters geheten, te vermoorden. We kwamen juist op tijd om te verhinderen, dat ze de arme meid ophingen in de keukenkast.”


  De naam Mickey Walters scheen de gevangene iets te zeggen, want zijn loerende ogen werden star.


  „Je kent haar?” vroeg Finch.


  „Wel eens van gehoord,” was het voorzichtige antwoord. „Dat klopt! Want ze schreeuwde achter elkaar om Paul!” hernam Finch ernstig. „Wat de kerels van haar wilden, is ons niet recht duidelijk. Eerst hebben ze haar uitgekleed en danig mishandeld. Ik zal je de afschuwelijke bijzonderheden besparen. Ze ligt in het ziekenhuis en er valt heel wat te dokteren.”


  De starre blik van Paul Cagnet werd glazig.


  „Daarna,” vervolgde Finch, peinzend zijn sigaret rokend, „hebben ze haar naar de keuken gesleept en getrapt. Toevallig had niemand iets gehoord, want de buren bleken bij onderzoek afwezig te zijn.”


  „Je zit maar wat te kletsen!” zei de ander schor.


  „Ik klets nooit zó maar wat!” repliceerde Finch streng. „Zoals gezegd schenen de twee kerels het erop gezet te hebben haar een of ander geheim te ontrukken. Ze verklaarden een half uur geleden tegen de politie, dat het een wraakneming was, omdat Mickey Waters weigerde iets te doen, dat ze van haar verlangden, maar daar geloof ik geen bliksem van! Tenslotte besloten ze haar op te hangen. Toen het zover was, brak een van de twee mannen een ruit en dit geluid trok de aandacht van een voorbijganger, die de politie waarschuwde.” Finch glimlachte. „Zonderlinge kerels heb je, Cagnet. Ze waren dapper bezig een tot bloedens toe mishandeld meisje op te hangen en vertelden bij hun arrestatie ijskoud, dat ze haar te hulp waren gesneld en haar zo in de keuken vonden, met een eindje touw om de hals. Precies zoals jij tracht je bedoelingen ten opzichte van Jimmy Waver te camoufleren.”


  „Stik, copper!” zei de ander hees, „ik geloof je niet!” Finch schoof zuchtend een lade van zijn bureau open en haalde de foto’s te voorschijn. Hij liep om de tafel heen en bleef naast de gevangene staan.


  „Maakt zijn boeien los, jongens,” zei hij tegen de twee bewakers achter de man. „En jullie behoeven niet hier te blijven. Bij mij loopt niemand weg!”


  Er was verbazing op het smalle gezicht van Paul Cagnet, toen de boeien hem werden afgenomen en hij alleen bleef met de lange man met de spottende grijze ogen. Maar dat alléén zijn met Finch was gevaarlijker voor hem dan een Derde Graad verhoor met lampen en tien detectives tegelijk!


  Diep ademhalend rekte hij zijn armen uit en wreef zijn polsen.


  „Alsjeblieft!” zei Finch, „nou kan je ze zélf vasthouden!”


  Aarzelend nam de man de foto’s aan. Zijn ogen sperden zich open! Finch zag de verandering en grijnsde. De klap kwam aan!


  „Ze weigerden hun namen te noemen, maar jij kent hen,” merkte hij op. „Mooie jongens, wat? Om een weerloze vrouw te willen afslachten. Je kan éérst de foto’s bekijken en dan zal ik hen hier laten brengen.”


  „Vervloekt!” hijgde de gevangene, „vervloekt!”


  Zijn brein worstelde met een raadsel. Waarom hadden zij Mickey willen vermoorden? Jack was een sadist! Hij had niet het recht zich met zijn, Cagnet’s zaken te bemoeien! Of zat de boss er weer achter? Swanks was óók geliquideerd, toen hij lastig ging worden. Hij, Cagnet, had het gedaan en de drieduizend dollars bloedgeld opgestreken. Zou hij nou zélf aan de beurt zijn? Was dat de manier van de boss om een killer na bewezen diensten te bedanken? Het leek er veel op! Een killer kan gearresteerd worden en doorslaan. Is hij er gewéést, dan zijn de doelen geconsolideerd. Zijn plaats wordt door een andere man ingenomen, die op dezelfde manier behandeld kan worden. Dat komt ervan, wanneer je voor een vent werkt, die tevéél macht bezit!


  „Well?” vroeg Finch langzaam.


  In het nauw gedreven keek de man hem aan.


  „Ik ken hen niet!” zei hij hees, „nooit gezien, van mijn leven niet! Maar voor mijn part maken jullie hen af! Dat zullen ze wel verdiend hebben!”


  „Mickey is zo’n aardig meisje, gewéést!” zei Finch meewarig. „Want als je nu haar ontvleesde gezicht ziet, haar gekneusde benen en dan haar borsten, schandelijk!”


  Gagnet gaf een schreeuw.


  „Houd je kop, verdomme brulde hij, „je behoeft me niet zo in mijn ingewanden te wroeten! Jullie zijn patsers!


  „Een beetje minder, Cagnet!” viel Finch hem dreigend in de rede. „Je kan partij kiezen vóór of tegen de bende, die jou opzij smijt als een rotte appel, je meisje zowat vermoordt en jou te grazen zou nemen, wanneer je niet tussen deze muren was. Ik herhaal mijn vraag van gisteren nogmaals. Ben je bereid te vertellen wat je weet. Je eigen schuld laten we voorlopig buiten het geding, dat komt later. Maar je bewijst jezelf een grote dienst door open kaart te spelen, waar het de anderen betreft. Hebben zij de misdaden waarvan ik jou beschuldig gepleegd dan heb je een goede kans je leven te redden.” Als gehypnotiseerd staarde de moordenaar naar zijn ondervrager.


  Hij was alleen met deze politieman. Hij had zijn beide handen vrij en de bewakers stonden buiten de deur. Achter de enige man, die hem kon tegenhouden was het venster. Het was groot en ongetralied.


  Maar als hij sprong zou hij minstens zeven meters omlaag vallen, voor hij de straat bereikte.


  „Elf meter, Cagnet!” zei Finch glimlachend, „je zou ongetwijfeld je nek breken. Dacht je zeven?”


  Paul Cagnet greep zich met beide handen aan de randen van zijn stoel vast.


  Iemand keek door zijn brein en zei wat hij dacht. Dat was niet normaal!


  „Van de diamanten zal jij nooit een dollar zien, Cagnet,” hernam Finch. „Ze hebben je miljoenen dollars voorgespiegeld. Geloof er maar geen donder van! Wat dat betreft waren de oude alchemisten even wijs. Ze betalen goed, dat moet wel. Doch als je klaar bent, heeft niemand je meer nodig. Vannacht hebben ze je meisje Mickey letterlijk de huid van het lichaam gestroopt om haar tot spreken te dwingen. Na de moord op Jimmy Waver, die jij moest plegen, was je zélf aan de beurt. Ze wisten niet, dat ik je arresteerde, ze dachten, dat je de wijk genomen had naar Mickey Waters. Daarom drongen ze vannacht haar woning binnen; daarom hebben ze haar gemarteld om een geheim, dat ze niet wist, uit haar te wringen en tenslotte wilden ze haar ophangen, zodat ze niet aan jou zou kunnen vertellen, wie voor deze misdaad verantwoordelijk waren. Wat is het je waard, Cagnet, wanneer ik die twee straks hier laat brengen en jou een knuppel in handen geef? Ze zijn geboeid, dus voor tegenstand behoef je niet bevreesd te zijn.


  Langzaam ging er een siddering door het tengere lichaam van Paul Cagnet.


  „Ik ben bereid door te slaan, copper,” zei hij hees, „ik zal je vertellen wat ik weet, maar de anderen zullen mij beschuldigen van moord! Dat zal hun wraak zijn.”


  „Een beschuldiging van boeven onder elkaar heeft voor de politie weinig waarde,” grijnsde Finch. „Moorden bewijs ik! Wat jouw bloeddorstige ex-vrienden zullen zeggen interesseert me niet, tenzij ze met deugdelijke feiten komen, zoals jij!”


  Finch greep in zijn zak en wierp de man een sigaret en een doosje lucifers toe.


  „Voor mij, Cagnet, zal het geen kunst zijn je op de stoel te brengen. De misdaden, die je hebt gepleegd kan ik bewijzen! Het is echter je eigen taak te trachten clementie te verkrijgen door de justitie in te lichten betreffende de gang, waarvan jij deel uitmaakte. Ik weet reeds meer dan je vermoedt. Ik weet bijvoorbeeld, wat er met die diamanten aan de hand is. Maar het zal later een hersenschim blijken, waarvoor mensen werden vermoord! Waarvoor jij nu hier zit, Cagnet!”


  „Bespaar me je predicaties!” zei de ander ruw, „ik krijg zeker gauw mijn advocaat, wanneer ik de voorwaarden nakom?”


  „Je krijgt een advocaat van de staat toegewezen.”


  „Dank je. Die kies ik zélf uit. Ik wil mr. Marsow hebben.”


  „Als je maar dokt, Cagnet! Marsow is een dure! Heb je tóch geld?”


  „Mr. Marsow zal het voor me doen. Dat geld komt best terecht.”


  „Borgstelling zou de eerste etappe kunnen vormen,” hernam Finch. „Ik geef je weinig kans, maar het valt te proberen, nietwaar?”


  „Ik ben onschuldig aan moord!”


  Finch glimlachte. „De slachtoffers zullen je niet tegenspreken. De eerste moeilijkheden komen van de zijde van de politie, die je thans milder gaat stemmen, door de zaak nuchter op te nemen en te vertellen wat je weet. Kom over de brug, Cagnet!”


   


   


  Hoofdstuk 17


   


  Finch op bezoek!

 


  De moordenaar van sergeant Huskes, miss Fargas en Lennox Swanks, heen en weer geslingerd tussen hoop en vrees door het optreden van Finely, die het ene ogenblik recht op zijn doel afging, om een volgend moment zélf weer de beschuldiging van moord te bekritiseren, trachtte zijn huid te redden door zijn medespitsbroeders aan te brengen.


  En Finch luisterde. Zijn scherpe geest scheidde reeds tijdens dat luisteren verdichtsel van waarheid en langzaam kreeg hij stuk voor stuk de ontbrekende gedeelten van deze misdaadpuzzel in handen.


  Finch gaf nieuwe orders aan zijn mannen, telefoneerde daarna meer dan twee uren lang met verschillende steden en stapte toen in zijn auto.


  Twee en een half uur later stuurde hij de wagen over een smalle brug en stopte bij een laag wit gebouw met veel glas. Hij was ver van New-York verwijderd.


  Van Jimmy Waver bestond geen „dossier”. Hij was dus nimmer met de justitie in aanraking geweest voor ernstige vergrijpen.


  Finch werd te woord gestaan door een jonge dokter, die hem door lange gangen naar een hal leidde, waar Jimmy Waver bezig was, half liggend, half zittend in zijn bed, een rieten mandje te fabriceren.


  „Bezoek voor je, Waver,” zei de arts en liep verder. „Goede middag,” zei Finch en ging op het taboeretje naast het bed zitten. De andere patiënten staarden hem nieuwsgierig aan en Finch draaide zijn stoel zo, dat ze tegen zijn rug keken en het gelaat van Jimmy Waver voor hen verborgen was.


  „Well?” begon Finch, „je behoeft je nergens bang om te maken, vriend. Ik wil alleen weten, of deze mannen je opdracht hebben gegeven de familie Wells te bezoeken, of dat je dit geheel uit eigen beweging hebt gedaan.”


  Finch legde een foto van dikke John en Jack Whiteman op het bed.


  Jimmy Waver schrok.


  Finch zag dat hij de mannen op de foto onmiddellijk herkende.


  De bekeerde zakkenroller, enigszins hersteld van zijn instorting, doch met het vooruitzicht van vele maanden op bed voor de boeg, sprongen de tranen van ellende in de ogen.


  „Hij... hij heeft het dus gedaan?!” zei hij schor, „ik wist het.”


  „Wat gedaan?” herhaalde Finch.


  „Je bent van de politie,” zei Jimmy Waver vermoeid, „maar jullie zullen me niet hier kunnen weghalen. Ik ben ziek! Ik was van plan overal mee te kappen. Dat méén ik! Ik krijg er de kans niet voor!”


  „Begin bij het begin,” moedigde Finch aan. „Het zal heus zo’n vaart niet lopen, jongeman. Als je maar eerlijk voor de waarheid uitkomt. Ik ben inderdaad van de politie, doch ik jaag op ander wild, dan zieke mensen, snap je? Ik heb alleen wat inlichtingen nodig met betrekking tot jouw werk voor die twee kerels.”


  Finch had aan een enkel woord genoeg. Uit één opmerking werd hem de ware toedracht volkomen duidelijk.


  Jimmy Waver sprak op zachte toon, bevreesd dat zijn medepatiënten iets zouden kunnen opvangen. Hij sprak met tranen in zijn stem en lippen, waarvan hij tevergeefs probeerde het trillen te bedwingen. Maggy was hier geweest, Maggy uit de winkel van mr. Wells! Ze had zijn hand vastgehouden en even gehuild, om hem! Je wordt beter, Jimmy! had ze gezegd en dan kom je bij mr. Wells op kantoor en dan zijn we dikwijls samen. Houd je dan van me, Maggy? had hij fluisterend gevraagd en ze had blozend het hoofd gebogen. Ik ben een zieke, Maggy!”


  Je wordt weer beter, Jimmy! Bijna heftig had ze het gezegd.


  Dat enkele bezoek had hem stukken opgeknapt! Het wonder van een nieuw leven vertoonde zich aan zijn, door een ontroering, die hij nooit gekend had, benevelde blikken. Nu was de politie bij hem! De politie! Alles zou uit moeten zijn, want als hij beter was...


  Hij praatte als een ter dood veroordeelde. Tenslotte wist Finch alles, wat kwam het er op aan? Hij zou veroordeeld worden, dat was zijn noodlot!


  Dan kwam het moment van een tweede schok! De politieman aan zijn bed glimlachte.


  „Ik ben blij, Waver, dat ik je gesproken heb,” zei hij. „Wat je zonden betreft, maak je daar maar geen zorgen over. Ik jaag niet op oude koek, zie je. Het gaat hier om een gevaarlijke misdadigersbende. Het doet me altijd genoegen mensen te ontmoeten, die hun leven opnieuw willen beginnen, doch dan langs de rechte lijn! Wat je gezegd hebt blijft onder ons. Goede beterschap en ik zal mr. Wells de groeten van je doen.” Finch drukte hem de hand en verdween, een hoge, krachtige figuur tussen al deze zieken.


  Bij de uitgang hief hij groetend de hand op.


  Jimmy Waver wuifde terug, wezenloos van verbazing. En de andere patiënten begrepen niet, waarom hij opeens de lakens over zijn hoofd trok. Met zijn mond in het kussen om het geluid van zijn snikken te smoren, huilde Jimmy Waver, voorheen jong zakkenroller van professie, zijn blijdschap en opluchting uit. De politie zou hem ongemoeid laten! Hij ging na zijn genezing niet naar de Sing-Sing!


  „Nog een maand of vier, vijf, sir,” zei de directeur van het sanatorium op de vraag van Finch naar de toestand van patiënt Waver. De man heeft dikwijls zwaarmoedige buien. Als hij die van zich af kan schudden, we helpen hem zoveel mogelijk, wordt hij beslist weer een volkomen gezond mens. In het uiterste geval kunnen we operatief ingrijpen, doch ik acht het onder de gegeven omstandigheden niet eens nodig.”


  „Dan zal hij vanaf vandaag wel hard vooruitgaan,” zei Finch glimlachend, „als ik me niet vergis, heb ik zo-even de oorzaak van zijn sombere buien kunnen wegnemen.”


   


   


  Hoofdstuk 18


   


  Conovan Mills!

 


  Hoe groter een web, des te moeilijker het de Spin te ontdekken! Het web, welks draden thans door Finch werden gevolgd, reikte over een groot deel van Amerika en zelfs buiten de grenzen. Het was dun bevolkt met kleine spinnen, die mede aten van wat er in dat web terechtkwam, doch de moederspin liet zich niet zien. Ze zat hier of daar in een hoek verscholen en hield toezicht.


  De beeldspraak was niet van Finch afkomstig. Hij had nog nooit een web met „jonge spinnen” gezien, onder leiding van een „vader- of moederspin”.


  De opmerking was van detective Marshall, die dikke John en Jack-met-de-riem tot beider grenzeloze ontsteltenis van hun bedden had gelicht.


  De zaak, begonnen met de overval in het lijnvliegtuig had zéér merkwaardige aspecten getoond.


  Er was geen sprake van een compacte bende. De heren misdadigers waren als de kleine, dwalende „spinnetjes” van detective Marshall. Ze liepen op eigen initiatief langs de draden van het web, doch dat eigen initiatief was slechts schijn! Achter hun bewegingen zat de stuwende kracht, de „Grote Spin”, die alles op afstand regelde en aan wiens bevelen ze gehoorzaamden.


  Paul Cagnet was niet in staat geweest een naam te noemen, al had hij het volgens zijn zeggen graag gedaan. Maar hij bracht Finch op het spoor van een andere belangrijke figuur, de schakel tussen de leider van deze merkwaardige gang en zijn satellieten.


  De schurk „Barlett” van de strips, alias Pronto-Joe was deze belangrijke schakel. Finch behandelde de zaak zélf. In gezelschap van detective Marshall en twee anderen reed hij de avond van de volgende dag naar Conovan Mills aan de andere zijde van Long Island.


  Het was een aardig restaurant met vele aardige meisjes en voor de politie de zaak zes weken na het bezoek van de F.B.I. voorgoed sloot en het gehele houten gebouw met de grond gelijk maakte, zag alles er nog uit, of het vele jaren zou blijven staan.


  Misschien zou de eigenaar, Tom Conovan, ex-bokser en ex-worstelaar Finch hebben herkend, als hij hem had gezien, maar Tom Conovan zag Finch niet. Hij zag slechts het wat onbenullige gezicht van detective Marshall en diens twee collegafuifnummers. Nooit deed de leiding van de F.B.I. een betere keus met deze drie mannen, waar het op aankwam mensen te hebben, die overal op konden gelijken, behalve op een politieman! Curtiss en Jackson waren op het eerste gezicht even onbenullig als Marshall, die tijdens hun entree in Conovan Mills de leiding had.


  Lichtelijk „aangeschoten” stevende het trio naar binnen, een demonstratie van de drie „goed gesitueerde” jongemannen, die zodra ze binnen waren Conovan Mills als hun persoonlijk bezit beschouwden, de kelners aanriepen en luidkeels verklaarden, dat „Minnie” gelogen had, want er was geen meisje hier, dat een zuster van Marylin Monroe kon zijn!


  Maar ze hadden zich spoedig getroost met een aantal giechelende dametjes, dat zich om hun tafeltje verdrong. De „gerant” van Conovan Mills taxeerde het trio op een kleine duizend dollars en gaf dienovereenkomstige instructies. Ze werden een etage hoger geloodst en gezellig geïnstalleerd in een knusse box, waar kleine schemerlampjes een diffuus licht verspreidden.


  Sergeant Curtiss, sinds een half jaar netjes verloofd, moest zich de aanval van een brutaal blond meisje laten welgevallen. Ze klom op zijn schoot, welk dapper voorbeeld door de anderen spoedig werd gevolgd.


  „Duvel op, Daisy!” bromde de jongeman, „je bent me te zwaar! Zijn er geen stoelen zat?!” Deze vraag scheen hij zélf erg geestig te vinden, want hij begon brullend te lachen. Daisy kwam door een onverwachte beweging vrij hard op de grond terecht en begon haar galante cavalier om de oren te slaan!


  Deze handeling bleek niet naar de zin van het slachtoffer, want hij protesteerde luid en gaf het meisje een stevige duw. Op haar hoge hakjes kreeg ze vaart in achterwaartse richting en belandde tegen het houten schot aan de andere kant van het zaaltje, waardoor een gipsen afbeelding van Venus met veel geraas op de grond terecht kwam. Gruis en stukken gips vlogen in het rond. Onmiddellijk schoten twee kelners toe en hielpen de hevig geschrokken „miss Daisy” weer op haar hooggehakten voetjes. Maar de oorlog kon niet meer worden vermeden! Het meisje wilde haar belager opnieuw te lijf en bij dit rumoer verscheen een olijfkleurig jongmens met glimmend zwart geplakte haren om partij te trekken voor Daisy, die hij zijn lieve vriendin noemde.


  De olijfkleurige jongeling, die een gespierde indruk maakte, plaatste zonder veel omhaal van woorden een goed bedoelde stoot naar de kaak van sergeant Curtiss, maar hij lag door een niet direct op te heldere oorzaak te spartelen op dezelfde plaats, waar zijn „lieve vriendin” had gelegen.


  Vloekend sprong hij overeind en stormde op sergeant Curtiss in. Deze dronk nog gauw even zijn glas leeg, slaakte een soort dronkenman-Indianengebrul en gaf zijn aanvaller een klap, die meters ver te horen was!


  Ditmaal bleef de moedige kampvechter liggen.


  „Hurrah,” juichte het brooddronken trio, „wie volgt, gentlemen? Wij komen voor ons plezier en men wil ons aftuigen!”


  Alles wat op dat ogenblik in Conovan Mille aanwezig was, repte zich naar boven om niets van het grandioze schouwspel te missen.


  Detective Marshall, anders de ernst in persoon, speelde zijn rol met toewijding. Hij zat schrijlings op zijn stoel en ontlokte schrille tonen aan een fluit, die hij uit zijn binnenzak had gehaald.


  „Orkest!” brulde Curtiss enthousiast. Hij en zijn derde vriend sprongen in het rond, trommelend op een tamboerijn, die ze te voorschijn hadden getoverd.


  De olijfkleurige jongeman kwam vloekend bij zijn positieven en krabbelde moeizaam overeind. Zijn vijand scheen hem totaal vergeten, want met wijd open mond en lange uithalen, probeerde hij Larry Hooper te imiteren.


  Bij het oorverdovend tumult voegde zich het gelach van de andere bezoekers. Dit was iets nieuws!


  De olijfkleurige jongeling, die het voor miss Daisy had opgenomen, schreeuwde iets van zotten, maar niemand lette meer op hem.


  Peter Finch, „gekke” Peter Finch had dit toneel „voorgeschreven” en rekende op de vlotte uitvoering ervan. Want terwijl de benedengalerij totaal verlaten was, gleed Finch naar binnen, verdween langs de danszaal en de keuken en stond even later tussen de bloemen op een zinken platform, tegenover een witgeschilderd balkon.


  Juist toen de man in de kamer achter het balkon zich omwendde om naar de deur te lopen, hoorde hij een droge stem, die van buiten scheen te komen.


  „Stick ’em up, Joe!”


  De blonde man in de kamer dook in elkaar en rukte een wapen uit zijn zak. Maar hij was een onderdeel van een seconde later dan Finch! De knal van het schot werd gevolgd door een schreeuw!


  Pronto-Joe, alias „Barlett van de strip” wankelde achteruit en omklemde zijn kapotgeschoten pols. Voor hij echter een tweede beweging had kunnen maken, om zijn gevallen wapen met de linkerhand te bemachtigen, sprong Finch over het balkon naar binnen en stompte zijn tegenstander recht voor het gelaat.


  Pronto-Joe sloeg achterover en bleef kreunend liggen. In de „feestzaal” was de situatie onmiddellijk na de knal van het schot veranderd. Detective Marshall had zijn fluitje laten vallen en stond met een dreigend pistool tegenover de ontstelde toeschouwers. Zijn collega’s deden hetzelfde en mister Tom Conovan, naderbij gekomen om een einde aan het „vervloekte zottenwerk” te maken, werd bleek van schrik.


  „Federale politie!” zei Curtis grimmig, „iedereen blijft op zijn plaats! Op een ieder, die een verdachte beweging maakt, zal geschoten worden!”


  Detective Marshall liep zijwaarts weg, terwijl zijn makkers de aanwezigen in bedwang hielden.


  Kort daarna bereikte Marshall de kamer met het balkon en vond zijn chef, staande bij een op de grond liggende man.


  „We hebben ’m,” zei Finch laconiek. „Geef een seintje aan de anderen, m’n jongen!”


  Een politiefluitje snerpte door de avond. Over de weg naar Conovan Mills naderden direct de felle schijnwerpers van een auto. Achter de eerste wagen volgde een tweede.


  Mannen in burger en in uniform zwermden uit de wagens en renden het restaurant binnen. Het was de meest perfecte razzia, die ooit in deze omgeving had plaats gevonden. Er viel geen schot na het eerste, dat Finch had gelost! Maar vier mannen werden ontwapend en met twee meisjes, ondanks hun protesten naar de politieauto’s gesleurd. Tom Conovan kwam als laatste, luidkeels zijn misnoegen te kennen gevend!


  „Wat heb ik daarmee te maken?!” hoorden anderen hem roepen. „Die vent heeft een kamer bij me gehuurd! Kan ik dat helpen?!”


  De rest van zijn woorden vervaagde achter een dichtklappend portier. Snel reden de auto’s naar Police Headquarters.


  Finch had opnieuw toegeslagen!


  Twee uren later zat de blonde bandiet, die de piloot van het lijnvliegtuig naar Los Angeles had doodgeschoten, met een verbonden arm en een van pijn vertrokken gelaat tegenover Finch. Er hing in de kamer nogal wat tabaksrook, die langzaam werd aangezogen door de zacht zoemende ventilator in het raam.


  „Het spel is bijna uit, Joe Teller,” zei de trage stem van Finch. „Het was een krankzinnig spel met de inzet van mensenlevens. En waarom? Van koolstof kan men met veel kosten diamantjes maken, langs synthetische weg.


  Jullie konden dat béter! Het was dwaasheid te veronderstellen, dat jullie stenen niet van echte te onderscheiden zouden zijn, wanneer de structuur en de straalbreking van het licht niets meer te wensen zouden overlaten. Niettemin hadden jullie zonder misdaad vele duizenden dollars kunnen verdienen op eerlijke wijze! Maar wanneer een misdadiger door een toeval een uitvinding doet, valt het hem moeilijk die vinding langs de normale weg te ontwikkelen. Jullie wisten Delaware als directeur van Chemical Works voor de idee te winnen, doch betrokken hem meteen in moord! Zijn secretaresse werd vermoord, omdat ze gevaarlijk dreigde te worden. Ze had óók foto’s genomen in mr. Delaware’s bureau van de gestolen juwelen en vergelijkende foto’s van de proeven volgens de theorie der tektonische metamorfose, waarbij het jullie gelukt moet zijn volslagen identieke edelstenen te vervaardigen, die zelfs de microscopische test konden doorstaan. Het scheen een miljoenenzaak te zullen worden, Joe Teller! Jouw chef, wiens naam je niet zegt te kennen, moet een knap scheikundige zijn. Jammer, dat zijn kennis zal moeten eindigen met zijn leven op de elektrische stoel, want er komen wegens de door hem bevolen misdaden geen verzachtende omstandigheden in aanmerking.


  „Als je denkt van mij wijzer te worden, ben je er naast, copper!” snauwde de man tegenover Finch. „Delaware is de leider, niemand anders!”


  „Contradictio in terminus,” zuchtte Finch gelaten. „Zo zal het altijd zijn en blijven met jullie halsafsnijders, al liggen de bewijzen opgestapeld als de stenen van de oude piramiden. De naam, waaronder je passage boekte voor het vliegtuig, staat hier zwart op wit. De getuigen hebben je herkend en zullen je opnieuw herkennen. De agent, die door jou in Fifth Avenue werd neergeslagen, heeft je herkend! Mr. Wells van de Bronx heeft je herkend en zo gaat het door. Je bent nog gekker dan ik dacht, om tegen te blijven spreken. Tegensprekend zal je veroordeeld worden.” Finch grijnsde. „Als je dat lollig vindt, ga dan gerust je gang! De resultaten zullen er niet door veranderen. „Brengt hem weg, jongens. Hij verveelt me!”


  „Ik moet naar een ziekenhuis!” hijgde de gevangene, „ik heb de koorts als een paard!”


  „Wat geeft dat voor jou?” vroeg Finch hardvochtig. „Je gaat naar een ziekenhuis, makker. Een ziekenhuis met tralies voor de ramen! Stel je er niks van voor! Je bent negen jaren geleden éénmaal ergens uitgewipt. Dit zal je nooit weer gelukken! Er is sindsdien wel een en ander aan onze gevangenissen veranderd!”


  De gevangene zei nadat hij was weggevoerd een paar woorden, die niet voor herhaling vatbaar zijn. Finch glimlachte slechts.


  „Maak je niet kwaad, Joe,” zei hij tegen hoofdinspecteur Benson, „dat doe ik nooit! Wij hebben immers de troeven in handen?”


  


  


  Hoofdstuk 19


  


  De onzichtbare cirkel!




  De volgende dag verbaasde Finch zijn collega’s en de mannen van Homicide Squad, door... niets te doen! „Jullie kunnen je dag vullen met het samenstellen van de dossiers,” zei hij op Police Headquarters, „ik geef er de brui aan! Dacht je soms, dat ik mijn goede stemming wil verknoeien met het verhoren van het geboefte, dat hier thans uit de staatsruif eet! Laten ze hun spraakwater rustig opzouten tot het ogenblik, dat ze voor hun rechters staan. Ik weet genoeg!”


  „Het hoofd van die bende!” zei Joe Benson, die het niet kon verkroppen, dat Finch hem en zijn mannen behandelde als outsiders, „is hij in New-York?”


  „Denkelijk niet.”


  „Maar kerel, druk je eens wat duidelijker uit! Je bent toch zeker niet van plan ... ?”


  „Hem de kans te geven de benen te nemen!” vulde Finch grijnzend aan. „Geen kwestie van, Joe! Ik ga een kleinigheid kopen voor mijn vrouw, dat heb ik haar bij mijn vertrek beloofd. Vanmiddag kom ik terug en dan praten we verder. So long, ouwe jongen!”


  „Hij heeft weer een van zijn beroerde buien!” foeterde de hoofdinspecteur, toen Finch vertrokken was. „Hij moet iets voor zijn vrouw gaan kopen! Hoe bestaat het?! Dat laat ons en zijn eigen mannen op hete kolen zitten, zonder de naam van de Grote Boef te noemen! Dat is niet collegiaal, Dave!”


  „Hij zal er zijn redenen voor hebben, Joe. Misschien neemt hij al concessies genoeg gedaan te hebben door ons in te schakelen bij de eindstrijd. De zaak is voornamelijk door de F.B.I. behandeld.”


  „Ik ben zijn wasvrouw niet!” mopperde Benson. „Ik heb ’m altijd graag mogen lijden, maar nou maakt ie het van eieren! Hij gaat winkelen voor mrs. Finch!”


  Intussen wandelde Finch inderdaad op zijn gemak door een van de grote warenhuizen. Hij bezocht verschillende afdelingen en besteedde een kleine honderd dollars. Twee andere dingen nam hij echter mee. Het ene was een tabakspijp in etui voor zijn vriend mr. Wells, het tweede een grote fles eau de Cologne voor mrs. Wells. Op het lunchuur verheugde hij het echtpaar Wells door zijn onverwachte komst.


  „Nee maar!” zei de dikke mrs. Wells verrukt, „u blijft bij ons eten, mr. Finch! Ik vind het buitengewoon hartelijk van u om te komen. Joseph heeft zo’n prachtig succes! En allemaal door u! U hebt hem zoveel goede raad gegeven!”


  „Zijn pijp stinkt afschuwelijk, mrs. Wells! Ik heb een nieuwe voor hem meegebracht! En voor u óók een kleinigheid.”


  Mrs. Wells sloeg de handen in elkaar van verbazing. „Wat bent u voor een man, mr. Finch?! Lieve hemel! Uitgezonderd van Joseph krijg ik nooit iets van iemand. Hartelijk dank! En wat een kostbare pijp! Dat had u niet moeten doen! Het is veel te veel! Wij hebben verplichting aan u en u draait de zaak precies om! U maakt me werkelijk verlegen!”


  „Het heeft niets te betekenen,” grinnikte Finch. „Kleine geschenken onderhouden de vriendschap. Bovendien draai ik de rollen absoluut niet om! Uw man heeft mij op weg geholpen om een bende misdadigers te ontmaskeren. Daar ben ik hem dankbaar voor.”


  „Het was zijn plicht dat te doen, mr. Finch!”


  „Best mogelijk, doch hij liep risico! Dat is nu voorbij.”


  Mr. Wells stond er dom grijnzend bij. Hij voelde zich hogelijk vereerd! Hij kreeg een geschenk van de beroemde speurder Finch! Een persoonlijk geschenk!


  „Bloemen op tafel?!” vroeg Finch rondkijkend, „overal bloemen!”


  „Het is een feestelijke dag!” onthulde mr. Wells.


  „Mijn vriend en deelgenoot Harold Gowes komt vandaag per vliegtuig naar New-York.”


  „Drommels!”


  „Hij komt om half vijf op Newark Airport aan,” vertelde mr. Wells verder. „Ik ga hem afhalen met de auto.”


  „Dat is een gebeurtenis,” glimlachte Finch. „De twee succesvolle zakenlieden bij elkaar.”


  „U moet ook komen!” pleitte Mrs. Wells.


  Finch glimlachte.


  „Ik heb vermoedelijk geen tijd, beste mensen.”


  „Dan maakt u tijd!” zei mr. Wells joviaal. „U bent toch de baas?!”


  „De baas ben ik niet,” grinnikte Finch. „Dat is mr. Hoover in Washington.”


  „Hij doet precies wat u zegt, dat ie doen moet!” weerlegde de boekhandelaar-uitgever triomfantelijk.


  „Dat is krantensensatie!” zei Finch hoofdschuddend. „Jullie moesten eens weten hoeveel vijanden ik heb.”


  „Daar snap ik niets van,” meende mrs. Wells, „nu ja, ik bedoel dat de boeven u natuurlijk haten. Dat doen ze trouwens iedere politieman! Maar fatsoenlijke mensen, die in kranten kunnen schrijven, dat begrijp ik niet.”


  „Toch is het helaas zo, mrs. Wells. Maar ik trek me er niks van aan, hoor! Dat maakt hen echter nóg bozer en daarom noemen ze me soms „gekke” Peter Finch. Ze gaan hierbij uit van de veronderstelling, dat alléén een gek zich niet bekommert om wat de mensen van hem zeggen.”


  „Ik vind iemand juist getikt, wanneer hij dat wel doet!” riep mr. Wells uit.


  „Heel normaal!” erkende Finch, „niet evenwel voor de tegenpartij, die er op uit is je in het nauw te drijven. Wat zou je denken, wat ze zullen zeggen over gisteravond? Ik heb drie ernstige politiemannen voor me laten spelen in Conovan Mills. Ze hebben de boel op stelten gezet! Ik kon hierdoor voorkomen, dat er slachtoffers vielen bij de arrestatie van een gevaarlijk individu.”


  „Levensgevaarlijk!” erkende mr. Wells met knipperende ogen, „nog erger dan een ratelslang is ie! Het was knap werk, mr. Finch.”


  „Vertel dat aan de wereld, my friend! Slechts een getikte mensenjager zal op het idee komen zo'n voorspel aan een arrestatie te geven. Op advies van de verstandige lieden, die me niet kunnen verdragen, moet ik het decorum der Wet bewaren, zelfs al kost dat mensenlevens. Zó zijn ze nu eenmaal!”


  „Omdat ze geen hersens hebben!” zei mr. Wells kwaad, „omdat ze zaagsel in hun harde koppen hebben! Ik zal die snurkers wel eens wat anders laten zien en lezen! Ik heb kennis gemaakt met een jonge journalist, een kerel met fantasie en durf! We zullen dit onderwerp aansnijden in een pittig gegeven, waar de mensen om kunnen lachen! Reken maar!”


  „Best seller number One!” zei Finch knipogend, „naast de Gouden Serie?”


  „In ieder geval, sir. Ik heb grootse plannen!”


  „Dat houdt jong en fit, mr. Wells. Zodra een man zijn initiatief verliest, is het gauw met hem gebeurd.”


  „Dat zeg ik óók, sir!”


  Na de gezellige lunch vertrok Finch met de belofte om terug te komen als het enigszins kon. Peinzend liep hij door de drukke wijken van de Bronx naar de eerstvolgende halte van de subway.


  Op het hoofdbureau ontmoette hij detective Marshall. „Je bent nogal’ sterk in vergelijkingen, hè?” zei hij met een grijns. „Je hebt de spinnentheorie gecreëerd.”


  „Waar wilt u heen, sir?” vroeg de jonge detective met een verlegen lachje.


  Er was een eigenaardige uitdrukking in de grijze ogen van Finch.


  „Detective te zijn is eigenlijk helemaal niet moeilijk,” hernam hij. „Het publiek kijkt tegen ons op en ook de misdadiger, die ondanks zijn sluwheid wordt geknipt. Allemaal larie, makker! Nonsens! Je hebt in feite niets anders te doen dan stil te staan of te zitten, zoals de romanfiguur van mr. Conan Doyle, Sherlock Holmes dat hij bij tijd en wijle kon doen. De aarde is rond ze draait! Je reist iemand na en houdt een wedren in het lopen, rijden, varen of vliegen! Wie zal de snelste zijn?


  Wanneer je ergens op een punt boven de aardbol gaat hangen komt de vluchteling op zijn reis om de wereld vanzelf onder je terug. En als hij erbij gaat zitten, komt ie óók!


  De blik van detective Marshall werd ietwat glazig.


  „Als je het niet direct snapt is dat niet erg,” troostte Finch. „Het komt wel. Evenals er een tijd zal komen, dat de mens het woord „geheimzinnig” uit zijn woordenboeken gaat schrappen, omdat het zal behoren tot een verouderd tijdperk, waarin men ziende blind en horende doof was. Is dat pakket voor mij bezorgd?”


  Detective Marshall begon plotseling te grinniken.


  „Yes, sir.”


  „Dan kan ik het morgen meenemen naar huis,” mompelde Finch. „Ik moet vanmiddag nog ergens op bezoek.”


  „En... sir...” De ander zocht even naar woorden. „Hoe is het overigens? Ik bedoel de arrestatie van de bendeleider? Er is uit Washington getelefoneerd.”


  „Wat drommel, ik sta je net van de cirkeltheorie te vertellen! Die Big Boss pik ik terloops wel op, wanneer hij op mijn weg komt.”


  „Hebt u geen assistentie nodig, sir?”


  „Welnee, kerel!”


  „Waar denkt u hem te treffen, sir?”


  „Ergens in de Bronx,” zuchtte Finch. „Ik moet daar trouwens tóch heen. Ik heb beloofd mijn vriend Wells te bezoeken. Jullie horen het wel, als het zover is!”


  „Okay, sir.”


  Om half vijf passeerde Finch de winkel van mr. Wells. Maggy, het winkelmeisje, zag hem gaan en waarschuwde mrs. Wells, die haastig kwam toelopen.


  „Mr. Finch!”


  Finch bleef staan en wendde zich om.


  „Hebt u een ogenblikje tijd, sir?”


  Glimlachend keerde Finch op zijn schreden terug.


  „Mijn man is zo terug!” babbelde de dikke vrouw verder. „Hij zou het zo aardig vinden, wanneer u eens kennis kon maken met zijn compagnon.”


  „Maar ik heb werk, mrs. Wells.”


  „Kom sir, een uurtje maar!”


  „Een uur nog wel!”


  Finch liet zich overhalen en trad binnen.


  Mrs. Wells loodste hem naar boven en zette koffie. Ze babbelde honderd uit over haar man en vertelde terloops, dat ze Jimmy Waver had opgebeld.


  „Hij huilde van blijdschap, sir,” zei ze met van ontroering bevende stem. „Hij had zowaar een pakje van u gekregen! Ik vind het echt hartelijk!”


  „Een kleine attentie voor een zieke,” weerde Finch af.


  „Dat doet er niet toe, sir. Het is het gebaar. U bent een goed mens! Dat zegt dominee Wade ook! Hij komt straks.”


  „Het wordt een hele bijeenkomst!” grinnikte Finch. Bij zijn derde kop koffie hield buiten een auto stil Even daarna kwam mr. Wells luidruchtig naar boven gestommeld met een paar koffers. Achter hem verscheen een jongere man met een lachend, gebruind gezicht en gekleed in een grijs kostuum. „Hier zijn we, Emily!” juichte mr. Wells. Hij keek even naar Finch, want hij wist niet of hij diens naam en beroep mocht bekend maken. Alles wat zich op Police Headquarters tussen hem en Finch had afgespeeld, geschiedde immers onder geheimhouding ?


  Finch verloste hem evenwel van die moeilijkheid, door zichzelf voor te stellen.


  „Mijn naam is Finch. U bent mr. Gowes uit Los Angeles? Mr. Wells heeft mij veel over u verteld.”


  De ander scheen even te aarzelen. Hij stak zijn hand uit en Finch drukte die hand. Doch hij deed op hetzelfde ogenblik nog iets anders. Terwijl hij de rechterhand van mr. Gowes in een ijzeren greep gevangen hield, raakte zijn gebalde linkervuist met verpletterende kracht de kin van zijn nietsvermoedend slachtoffer. Zonder een kreet ging mr. Gowes uit Los Angeles door de knieën en rolde over het tapijt.


  Nog voor het echtpaar Wells van zijn schrik en ontsteltenis was bekomen, had de neergeslagen man de handboeien reeds aan. Met het pistool, dat hij uit de zak van de bewusteloze mr. Gowes haalde, richtte Finch zich weer op.


  „I’m very sorry, friends!” zei hij ernstig. „Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor dit incident. Het was weer een streek, die mijn vijanden op rekening van mijn geestelijke gesteldheid zullen schrijven. Maar de beste manier om het snel te doen! Deze man was de leider van de duivelse bende. Jouw boef Barlett van de strips was de enige, die zijn identiteit kende en Lennox Swanks, iets later! Hij wilde er gebruik van maken en reisde naar Los Angeles, om er de dood te vinden.”


  „Goeie genade!” riep mr. Wells, zijn stem terugvindend.


  Mrs. Wells was huilend op een stoel neergezegen. Het feest was veranderd in een drama!


  Op dat kritieke moment kwamen er voetstappen de trap op. Drie mannen, met detective Marshall voorop, verschenen op het portaal.


  „Well?” vroeg hij laconiek.


  Detective Marshall reageerde op dezelfde manier.


  „Ik heb over uw cirkeltheorie nagedacht, sir. En dat voerde me hierheen. U neemt me niet kwalijk?”


  „Ik bewonder je, jongeman!” zei Finch hartelijk. „Neem dat vrachtje maar mee. Ik kom straks op bureau.”


  „Hij is het, hè?” zei Marshall diep ademhalend.


  „Helemaal!” antwoordde Finch.


  Mr. Gowes knipperde met de ogen. Hij bewoog zich. Het was een harde klap, die Finch had toegediend, maar hij kon niet eeuwig bewusteloos blijven.


  „Vlug, boys,” zei Finch grimmig. „Neem ’m mee!”


  Finch liep naar mrs. Wells en legde een hand op haar schouder.


  „Treur niet om een verlossing, mrs. Wells,” zei hij opgewekt. „Het leven gaat verder! En... veiliger zonder een kerel als deze Gowes. Hij heeft uw man aan een idee geholpen, daar was hij tenslotte Gowes voor. Maar uw man gaat rustig voort met dit werk. De winst is vanaf dit ogenblik voor hem alleen, dat wil óók wat zeggen!”


  „Ik ... heb ..., die bloemen!” snikte mrs. Wells. „Ik... ik dacht het zo... gezellig te maken!”


  „Dat is een echt vrouwelijke reden om te grienen!” zei mr. Wells flink. „Gezellig kan het ook zonder de boef Gowes worden! Allemachtig, wat kan een mens zich vergissen in een ander! Laten we liever blij zijn, Emily, dat mr. Finch er is geweest om onze ogen te openen! Herinner je reverend Wade’s preek van zondag. Er is geen reden tot droefenis, er is reden tot vreugde en dankbaarheid!”


  Mrs. Wells lachte door haar tranen heen.


  „Zo is het beter!” zei Finch vrolijk. „De boeven zijn gevangen en mensenlevens hebben deze arrestaties niet gekost. Dat is inderdaad een reden tot vreugde en dankbaarheid. Ik blijf hier en zal de spijzen opeten, die voor mr. Gowes bestemd waren. Dan blijft u niet met de tafel zitten, mrs. Wells. En na het eten zullen uw man en ik bespreken, wat er aan de toekomst gedaan behoort te worden. Okay, mr. Wells?”


  Mr. Wells richtte zich hoger op, maar hij blééf klein naast de lange gestalte van Peter Finch.


  Hij greep met onstuimige hartelijkheid de hand van de grote mensenjager.


  „Okay, sir,” zei hij met vaste stem. „Wij gaan door, naar het Succes!”


  „Zo is het, Wells,” besloot Finch, „je bent een dappere kerel!”


  


  ~~~
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